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INTRODUCTION 


The first English-language edition of this Breton Grammar was published in 
1995. The book is for the most part a straightforward translation of the ninth 
edition of Roparz Hemon’s Grammaire bretonne. In preparing the translation, a 
number of sections in the grammar were changed for the benefit of the 
English-speaking reader. Many, but not all, of these additions may be found 
in the notes to the various sections. 

Some of these differences are terminological. For instance, the term 
“conjugated preposition” has been preferred to “prepositional pronoun” and 
“verbal noun” to “infinitive”. ‘The verbal and prepositional paradigms have 
been reorganized and altered to make them clearer; in the table following 
§186, for example, the delineation of the prepositional conjugations in 
Kervella (1976) has been followed. 

More substantially, much of the section on the pronunciation of Breton, 
especially the phonology, has been revised in response to the needs of the 
English-speaking reader. In restructuring the detailed analysis of Breton 
phonology, particularly that of the vowel system, synthesis has been made of 
the best of Jackson (1967), Kervella (1976) ‘lrépos (1980), Favereau (1992): 
Lagadeg and Menard (1995) has been indispensible. For the difficult question 
of the consonants, see the Note to §219. The International Phonetic Alphabet 
is used quite strictly throughout this book. As this is a teaching as well as a 
reference grammar, the spirit of Hemon’s remarks in §§206 09 has been 
followed in standardizing the description and transcriptions. It is hoped that 
the reader first learning Breton will be served by such standardization in 
preparation for encountering real Breton dialects. 

‘The reader is asked to note the use of -z?- in this book to indicate the 
orthographic -z- that is not pronounced in many areas (see §224), and to note 
that some Gwenedeg pronunciations are indicated (e.g. [qwi:s]/[ yi: 
§208). 

A bibliography has been added at the end of the book. 

‘Thanks are due to Ronan Huon for his permission to publish this work in 
1995, and to Henry Leperlier and Jean-Michel Picard, for their assistance in 
its preparation. I am also indebted to Maurice Jouanno, who spent many 
hours with me discussing Breton dialects, and to Albert Bock, who provided 
some splendid notes as I was preparing the second edition. I am particularly 
grateful to Pér Denez, and to my friend and colleague Nicholas Williams, both 
of whom read the whole manuscript and made many valuable suggestions. 


Michael Everson 
Westport 2007 
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THE MUTATIONS 


1. In Breton, the initial consonant of a word can change. Examples: tad 
‘father’; va zad ‘my father’; da dad ‘your father’. 
Only eight consonants are affected by these mutations: 
+ the three voiceless stops: k, t, p; 
+ the four voiced stops: g, gw, d, b; 


* one nasal: m. 


2. The mutations are divided into four groups: 


GROUP I: THE HARD MUTATION 


glin ‘knee’ 
dant ‘tooth’ 
breur ‘brother’ 


ho klin ‘your knee’ 
ho tant ‘your tooth’ 
ho preur ‘your brother’ 


GROUP II: THE SPIRANT MUTATION 


kador ‘chair’ 
tal ‘forehead’ 
penn ‘head’ 


va c’hador ‘my chair’ 
va zal ‘my forehead’ 
va fenn ‘my head’ 


GROUP III: THE SOFT MUTATION 


kador ‘chair’ 
tal ‘forehead’ 
penn ‘head’ 
glin ‘knee’ 
gwele ‘bed’ 
dant ‘tooth’ 
breur ‘brother’ 
mamm ‘mother’ 


da gador ‘your chair’ 
da dal ‘your forehead’ 
da benn ‘your head’ 

da c’hlin ‘your knee’ 
da wele ‘your knee’ 

da zant ‘your tooth’ 

da vreur ‘your brother’ 
da vamm ‘your mother’ 


GROUP IV: THE MIXED MUTATION 


gortoz ‘wait for’ 
gwelout ‘see” 
dont ‘come’ 
bevaai ‘live’ 
mont ‘go’ 


o c’hortoz ‘waiting’ 
o welout ‘seeing’ 

© tont ‘coming’ 

0 vevani ‘living’ 

0 vont ‘going’ 
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Nolte: With regard to the soft and mixed mutations, note that the 
words beginning with gw- are treated differently from those beginning 
with g-. 

Words beginning with gou- followed by a vowel can be included in 
the same group as words beginning with ge-; for example, gouelan 
‘cry’, 0 ouelat ‘crying’. But this rule is not absolute, as in gouarn 
‘govern’, where 0 c’houarn ‘governing’ is generally found. 


3. The hard mutation (Group I) occurs after the following words: 


az’, ez’, °z’ ‘you (thee)’ 
ez ‘in your (in thy)’ 
da’z’ ‘to your (to thy! 
ho ‘your’ 


4. The spirant mutation (Group II) occurs after the following words: 


he ‘her’ pevar ‘four’ (masc.) 
nav ‘nine’ teir ‘three’ (fem.) 

o ‘their’ tri ‘three’ (masc.) 
peder ‘four’ (fem.) va ‘my 


Note I: A consonant involving a flow of breath is called spirant or 
continuant. Hence the name spirant mutation, where a plosive or stop 
consonant, such as /-, is transformed into a spirant or continuant. 

Nole I: The spirant mutation does not always occur after the 
numerals /ri, leir ‘three’, pevar, peder ‘four’, and nav ‘nine’. Indeed it is 
hardly met with outside the written language. The spoken language 
employs the soft mutation, as indicated in the following table: 


written language spoken language 


kador ‘chair’ leir c’hador leir gador 
fro ‘turn, circuit’ leir zro leir dro 
penn ‘head’ tri fenn tri benn 


5. The soft mutation (Group III) occurs after the following words: 


a verbal particle en ur ‘while, by’ 
a ‘of, from’ ez’ verbal particle 
aba ‘since’ hanter ‘half 


da ‘at, to, for’ holl ‘all’ 
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da ‘your (thy)’ na negative particle 

daou ‘two’ (masc.) ne negative particle 

dindan ‘under’ pa ‘when, as; if 

div ‘two’ (fem.) pe ‘or 

diwar ‘from, because of pe ‘what?’ 

dre ‘through, across’ ra verbal particle 

e ‘his’ re ‘too’ 

eme ‘says, said’ re ‘those, ones’ 

endra ‘while’ seul ‘all the more’ 

en em reflexive particle tra ‘while, whereas’ 
war ‘on’ 


Note: On occasion the expected mutation fails to occur after certain 
of these words, namely: dindan ‘under’, diwar ‘from’, ez’ verbal particle, 
pe ‘or’, war ‘on’. 


6. The mixed mutation (Group IV) occurs after the following words: 


e verbal particle 
ma ‘if (conjunction) 
o verbal particle 


DEFECTIVE MUTATIONS 


7. Some words are followed by defective or incomplete mutations. They 
can be divided into four groups. ; 


8. The first of these groups includes the words am, em, ’m ‘me’, em 
in my’, and da’m ‘to my’. They cause the spirant mutation of k- and of 
t: 


kambr ‘room em ¢’hambr ‘in my room’ 
ti ‘house em zi ‘in my house’ 


9. The second of these groups includes the definite article, the indefinite 
article, and the word hor ‘our’. After the definite article ar ‘the’ and the 
indefinite article ur ‘a, an’, the initial k- of certain nouns becomes e?h-. 


kastell ‘castle’ ar c’hastell ‘the castle’ 
kazeg ‘horse ar c’hazeg ‘the horse’ 
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The nouns affected are masculine singular nouns, and also plural nouns 
of either gender, with the exception of masculine nouns designating people. 


Note: It is important to note that the & > c’h- rule applies to all 
singular masculine nouns whether they designate persons, animals, or 
things: kenderv ‘cousin’, ar c’henderv “the cousin’; kilhog ‘cock, rooster’, ur 
chilhog ‘a cock, a rooster’; karr ‘car’, ar Charr ‘the car’ 7 ; ; 

In the plural, it applies to all nouns except masculines designating 
people: kilheien “cocks, roosters’, ar c’hilheien ‘the cocks, the Toasters’; 
kirri ‘cars’, ar chirri ‘the cars’; kenilervezed ‘female cousins’, ar 
chenilervezed ‘the female cousins’. 


After hor, an initial k- is always mutated to ¢’h-: 


karr ‘car hor c’harr ‘our car” 
kirri ‘cars’ hor c’hirri ‘our cars’ 
klevout ‘hear’ hor c’hlevout ‘hear us’ 


10. The third group includes both the definite and the indefinite article. 
After the definite article ar or an ‘the’ and the indefinite article ur or un 
‘a, an’, nouns are subject to the soft mutation—except those which begin 
with d-: 


kador ‘chair’ ar gador ‘the chair’ 
taol ‘table’ an daol ‘the table’ 
paner ‘basket’ ar baner ‘the basket’ 
gavr ‘goat’ ur c’havr ‘a goat” 
gwern ‘mast’ ur wern ‘a mast’ 
bleunienn ‘flower’ ur vleunienn ‘a flower’ 
mamm ‘mother’ ur vamm ‘a mother’ 


This rule applies to almost all singular feminine nouns, such as the 
nouns in the table above; it also applies to plural masculine nouns 


designating people: 


kigerien ‘butchers’ ar gigerien 

tud ‘people’ an dud 
pesketaerien ‘fishermen’ ar besketaerien 
Gallaoued ‘Frenchmen’ ar C’hallaoued 
gwerzherien ‘sellers’ ar werzherien 
breudeur ‘brothers’ ar vreudeur 


mistri ‘masters’ ar vistri 
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The nouns of this category (that is singular feminine nouns and plural 
masculine nouns designating people) in turn mutate their adjective, 
provided that these nouns end in a vowel, or in -1, -m, -n, or -r: 


kaer ‘beautiful’ ur gador gaer ‘a beautiful chair’ 

tev ‘thick’ ur wern dev “a thick mast’ 

paour ‘poor’ ur vamm baour ‘a poor mother’ 
glas ‘blue’ ar baner c’hlas ‘the blue basket’ 
gwenn ‘white’ ar vleunienn wenn ‘the white flower’ 
brudet ‘famous’ mistri vrudet ‘famous masters’ 

mat ‘good’ breudeur vat ‘good brothers’ 


11. Adjectives which follow nouns ending in a consonant other than 
-l, -m, -n, or -r are also subject to the soft mutation; but only those 
adjectives which begin with g-, gw-, b-, and m- (see §13). These are 
classed in a fourth group: 


glas ‘blue’ ur voest c’hlas ‘a blue box’ 
gwenn ‘white’ ar gazeg wenn ‘the white mare’ 
brudet ‘famous’ tud vrudet ‘famous people’ 
mat ‘good’ ur vaouez vat ‘a good woman’ 


Note I: Past participles, after a noun, act like adjectives. Brudel 
‘famous, reknowned’ is in fact the past participle of the verb brudaii 
celebrate’; in the preceding examples it has therefore been included 
among the adjectives. 

Note II: Similarly, when a noun follows another noun, acting as an 
adjective, it is treated as a real adjective: koad ‘wood’ un daol goad ‘a 
wooden table’; Breizh ‘Brittany’, fud Vreizh ‘the Breton people’. 

Nolte III: When a noun is followed by a number of adjectives, 
generally speaking it is only the first adjective is subject to mutation (if 
it can be mutated). One says ur gazeg wenn kaer ‘a beautiful white mare’; 
but one can also say ur gazeg wenn gaer. It is important to note that after 
the conjunction ha ‘and’ no mutation occurs: ur gazeg wenn ha kaer ‘a 
white and beautiful mare’. 

Note IV: Let us suppose that a noun, instead of being followed, is 
preceded by an adjective. 

In this case, the noun may be subject to mutation. This will be an 
incomplete mutation of the third type if the adjective ends in a vowel, 
or in -l -m, -n, or -r: berr ‘short’, komzot ‘words’, ¢ berr gomzow ‘in few 
words’. 
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It will be an incomplete mutation of the fourth type if the adjective 
ends in a consonant other than -, -m, -n, or -7: brizh ‘bad’ (when 
preceding a noun), brezhoneg ‘Breton’, brizh vrezhoneg ‘bad Breton’. 

But the adjective also can be subject to mutation. If it is preceded 
by an article, it will be subject to the mutation as if it were an integral 
part of the noun. Thus, amzer ‘weather’ is feminine. The adjective 
gall ‘bad’ must precede it. One says ar wall amzer ‘the bad weather - 
for gwall amzer is considered as forming a whole, in this case a feminine 
singular noun. It is because of this that gvallamzer is sometimes written 
as a single word. 

Ti ‘house’ is masculine. The adjective kozh ‘old’ before a noun 
means ‘bad’; kozh li ‘bad house’; &@ is not subject to a mutation, kozh 
ending in a consonant other than -/, -m, -”, or -r; but if the indefinite 
article is used, for example, one says ur chozh li ‘an old house’; k- is 
subject to mutation (89) as if kozh li formed a whole. 

Comparative and superlative adjectives, when they precede a noun, 
never cause it to mutate; but they are subject to mutation after the 
article: gellar ‘better’, paolr ‘boy’, maouez ‘woman’; ar gwellan paotr ‘the 
better boy’: the p- of paolr remains unchanged; ar wellat maouez ‘the 
better woman’: the m- of maouez remains unchanged, but the gw- in 
gwellani becomes w-, because maouez is feminine. 


MUTATIONS IN COMPOUND WORDS 


12. Many prefixes cause the root which follows them to be subject to the 
soft mutation (§2): tudaf ‘populate’, didudani ‘depopulate’. ; 
Any word acting as a prefix also generally causes this mutation: 


, se? “wi 
morvleiz’ ‘shark’, from mor ‘sea’ and bleiz? ‘wolf. 


Nole: The question of mutations after prefixes is a complex one, 
which one cannot treat in an elementary work such as this. Here, for 
reference, is a list of the most usual prefixes and the mutations which 
follow them: 

AD, indicates repetition; acts for the most part only on b- and m-: 
bevai ‘live’, advevat ‘live again’; moger ‘wall’, advoger ‘inner wall’; acts 
sometimes on g- and gw-: goulenn ‘ask’, adc’houlenn or adgoulenn ‘ask 
again’; gweloul ‘see’, adweloul or adgweloul ‘see again’. ; : 

AM, indicates a negation; generally softens: dereal ‘acceptable’, 
amzereal ‘improper’. 

AR, various senses; generally softens: glas ‘blue’, arc’hlas ‘bluish’. 
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ARALL, ‘other’; generally softens: bro ‘country’, arallvro “from 
another country’. 

ARCH, ‘arch- 
‘archpriest’. 

AX, indicates repetition; does not cause mutation: goulenn ‘ask’, 
azgoulenn ‘ask again’. 


; does not cause mutation: beleg ‘priest’, arc’hbeleg 


DAM, ‘almost’; generally softens: digor ‘open’, damzigor ‘half-open’. 

DAS, DAX, ‘indicates repetition at intervals; does not cause 
mutation: /roc’han ‘cut’, dastroc*haa ‘interrupt’. 

DE, indicates approach; always softens: kas ‘send’, degas ‘bring’. 

DI, privative; alway: 
reproach’. 

DINDAN, ‘under’; generally softens: douar ‘earth’, dindanzouar 
‘underground’. 

DIS, privative; may affect g-, gw-, b-, and m-: grael ‘made’, disc’hraet 
‘unmade, rumpled’; gvel ‘seen’, diswel or disgwel ‘invisible’; boued ‘food’, 
disvoued ‘starving’. 

DREIST, ‘beyond’; usually does not cause mutation; but may soften 


softens; famall ‘reproach’, didamall ‘without 


gw-, b-, and m-: gwelerezh ‘view’, dreishwelerezh or dreislgwelerezh ‘double 
view’; bec*hian ‘load, charge’, dreistvec’hiat ‘overload, surcharge’; muzul 
‘measure’, dreistvuzul ‘without measure’. 

DROUK, ‘bad’; usually softens g-, gw-, d-, b-, and m-: grael ‘made’, 
droukc’hraet “ill-made’; gwiskan ‘clothe’, droukzwiskan ‘deck out, dress up’; 
diskred ‘mistrust’, droukziskred ‘distrust; berzh ‘success’, droukverzh 
‘failure’; meskan ‘mix’, droukveskan ‘confuse’. 

EIL, ‘second’; generally does not cause mutation: but may affect gwv- 
and m-: gouenn ‘race’ eilouenn ‘secondary race’, gou- being here 
assimilated to gw- (see Note to §2); maer ‘mayor’; eilvaer ‘deputy mayor’. 

EN, ‘in’; generally does not cause mutation; but may affect go-: 
gwadan ‘bleed’, enwadan ‘cover with blood’. 

ENEP, ‘counter-’; generally does not cause mutation: but may affect 

ionez” ‘truth’, enepwirionez’ or enepgwirionez’ ‘untruth’. 

. ‘inter-’; does not cause mutation: elrevroadel beside etrebroadel 

‘international’, from broadel ‘national’ seems to be an exception. 
FALS, ‘false’; may affect g-, gw-, d-, b-, and m-: moneiz’ ‘coin’, 


Jalsvoneiz’ ‘counterfeit coin’. 


GOU, ‘under, sub-’; always softens: penn ‘head’, goubenner ‘pillow’. 

GOUR, ‘over, super-’; sometimes softens: lad ‘father’, gourdad 
‘ancestor’; sometimes, and more correctly, causes the spirant 
mutation: kemenn ‘inform’, gourc’hemenn ‘command’. 
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HANTER, ‘half, semi-’; generally softens: digerit ‘open’, hanlerzigertt 
‘half-open’. . 
HE, indicates an idea of ease, of possibility; generally softens: koll 
‘lose’, hegoll ‘easy to lose’. ; a 
IS, ‘under’; does not cause mutation, but isvouezh ‘bass voice’, from 
mouezh ‘voice’, is found. ; ; ; 
KAMM, ‘crooked’; generally softens: /ro ‘turn’, kammdro ‘detour’. 
KEN, indicates a reunion, a parallelism; almost always affects k-: 
karanlez’ ‘love’, kengarantez’ ‘liking, mutual love’; always affects [-: 
trec’hiat ‘defeat’, kendrec’hit ‘convince’; almost always affects p-: perc’henn 
‘proprietor’, kenberc’henn ‘co-proprietor’; does not affect g-: gale ‘call’, 
kengalv ‘mutual call’; sometimes affects gwo-: gwad ‘blood’, Kenwad ‘of the 
same blood’; sometimes affects d-: diskibl ‘disciple’, Kenziskibl ‘fellow 
student’; always affects b- and m-: breur ‘brother’, kenvreur ‘colleague’; 
milin ‘mill’, kenvilin ‘communal mill’. ; ; 
KENT, ‘pre~, may affect gw-, b-, and m-: broad ‘inhabitant of a 
country’, kenlvroad ‘aboriginal’. nan ; 
KIL, ‘behind’; softens, but with exceptions: pleg ‘fold’, kilbleg or kilpleg 
‘bend, detour’. i 
KRAK, pejorative and diminutive; may affect gw-, b-, and m-: bevan 
‘live’, krakvevaii ‘live from hand to mouth’. ; 
KRENN, ‘small, middle(-sized)’; generally softens: paotr boy’, 
krennbaolr ‘adolescent’. mere 
LIES, ‘poly-’; sometimes affects go- and m-: gwreg ‘wife’, lieswreg 
‘polygamist’; mouezh ‘voice’, liesvouezhiek ‘polyphonic’. . 
NEVEZ, ‘new’, generally softens g-, gw-, b-, and m-: ganel ‘born’, 
nevez’c’hanel ‘newborn’. 7 ; 
PENN, ‘principal’; generally softens: kadour ‘warrior’, penngadour ‘war 
chief’. fe ws 
PEUR, indicates completion of an action, always softens: debrifi ‘eat’, 
peurzebri ‘eat up’. ; ‘ 
PEUZ, ‘almost’; generally softens ge-, b-, and m-: mar dead’, 
peuzvarv ‘nearly dead’. : ; 
RAK, ‘before’; generally softens gw-, b-, and m-: bam ‘judgement’, 
rakvarn ‘prejudice’. 
TREUZ, ‘through, trans-’; generally softens ge-, b-, and m-: gwelus 
‘visible’, Weuzwelus ‘transparent’. io 
UN, ‘uni-, mono-; generally softens ge-, b-, and m-: mouezh ‘voice’, 
unvouezh ‘unison’. : 
UNAN, ‘uni-, mono-’; generally softens: komz ‘speech’, unangomz 


‘monologue’. 
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It is convenient to add that the numbers daou, div ‘two’, used as 
prefixes, cause the soft mutation. The numbers (7, leir ‘three’, pevar, 
peder ‘four’, and nav ‘nine’, used as prefixes cause the spirant mutation. 


13. In a very general way, it can be said that a word used as a prefix 
tends to cause the soft mutation. The mutation is universal if the word 
acting as prefix ends in a vowel, or in the consonants -1, -m, -n, or -r. If 
the prefixing word ends in another consonant, the mutation is often 
limited to g-, gw-, b-, and m-. 


SPECIAL MUTATIONS 


14. Plac’h ‘girl’, tadou ‘fathers’, testow ‘witnesses’, tudow ‘peoples’, 
priedoai ‘spouses’ do not mutate after the article. 


Note: Thus one says ur plac’h ‘a girl’; but if this word is followed by 
an adjective, the ordinary rule of mutation (§1 1) is followed relative to 
adjectives: ur plac’h val ‘a good girl’, from mat ‘good’. 

The same is not true of other nouns, /adoil, lestow, tudo, and priedot, 
which are plural masculines designating people. The adjective which 
follows them is not subject to mutation: /adow mal ‘good fathers’. 


15. Dor ‘door’ becomes nor after the article; mein ‘stones’ sometimes 
becomes vein after the article: an nor, ar vein. 

16. Mad ‘good, benefit’ becomes vad when it is a direct object of the 
verb ober ‘do, make’: an aer a ra vad d’ar yee’hed ‘the air is good for 
the health’. 

In the same conditions man ‘semblance, pretence’ becomes van: ober 
van ‘pretend’. 


17. The word bloaz? ‘year’ is subject to a special mutation: after the 
numerals, except for ur ‘one’, tri ‘three’, pevar ‘four’, pemp ‘five’, and 
nav ‘nine’, it becomes vloaz’: tregont vloaz’ ‘thirty years’. 

The same mutation occurs afier pet ‘how many’: pet vloaz’? ‘how 
many years?’. 


18. From the point of view of the mutations, tra ‘thing’ acts like a 
feminine, though it is otherwise treated as a masculine: un dra vat ‘a 
good thing’. 
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19. An adjective following a proper noun can be subject to mutation as 
though following a feminine noun: Yann vras ‘Big John’, from bras 


‘big’. 


Nole: This extends to some common nouns designating people: vtkel- 
vras ‘grand-vicar’; /aer-vor ‘pirate’, lit. thief (/aer) of the sea (mor). 


OBSTACLES TO THE MUTATIONS 


20. It is apparent from the above that the mutations do not occur 
uniformly. The behaviour of the prefixes in this respect is striking. 

An important principle should be stated here: anything which tends to 
distance a word from the word which follows it impedes the mutation in 
the latter word. a 

For example, one says ur stér vras ‘a large river’; the noun stér river 
being feminine, the adjective bras ‘large’ which follows it is subject to 
mutation (§10). One can also say ur stér vras he genou ‘a river having 
a large mouth’, lit. ‘a river large its mouth’. But in this case, one can just 
as well say ur stér bras he genou. The reason is this: even though bras 
he genou constitutes a real adjective in relation to stér, and logically 
should be subject to mutation, its length on the one hand, and the fact chat 
the sense of bras is associated more with genou than with stér, 
somehow distances bras from stér and obstructs the mutation. 

In the same way, one can say ur stér vras-meurbet ‘a very large 
river’, lit. ‘a river large greatly’. But one can also say ur stér bras- 
meurbet, for an analogous reason. 
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THE ARTICLE 


21. The definite article is al, an, ar; the indefinite article ul, un, ur. 
The form used depends exclusively upon the initial sound of the word 
following the article: 

Al and ul is used before I-; an and un before n-, d-, t, h-, and vowels; 
ar and ur in other instances. Examples: al loar ‘the moon’, an oc’hen 
‘the oxen’, ur maen ‘a stone’. 


Note I: English speakers are familiar with this kind of alternation: she 
is pronounced [09] before a consonant, and [di:] before a vowel; @ [9] 
or ['er] is used before consonants, and an [on] or [‘en] before vowels: 
cf. the horse, the elephant; a horse, an elephant. 

Note IT: Breton is the only Celtic language to make regular use of an 
indefinite article. For the speaker of Gaelic or Welsh, this can take 
some getting used to. 

Note IIT: In standard Breton the indefinite article ul, un, ur is 
pronounced [cel cen ces], as in Leoneg. In Kerneveg the pronun- 
ciation is [ol on ox] and Gwenedeg [yl yn ys]. 


22. Al, an, and ar combine with the preposition e ‘in’, giving el, en, 
er ‘in the’. Example: er gambr ‘in the room’. 


USE OF THE DEFINITE ARTICLE 


23. When a noun has a complement, that is, is qualified by another 
noun which follows it, it does not usually take the article: ti an tad ‘the 
house of the father’; paotr e vare’h du ‘the boy on the black horse’, lit. 
‘boy his black horse’. 


24. Certain nouns like kér ‘town’ and the names of meals do not 
usually take the definite article: tostaat ouzh kér ‘come into town’; 
goude koan ‘after supper’. 


Note: Ar gér generally means ‘at home’; mont d’ar gér ‘go home’; bez’ah 
er gér ‘be at home’. 


25. The definite article is usually omitted before a comparative or 
superlative preceding a noun: brasoc’h ti eo c’hoazh ‘it is a still larger 
house’; kentafi ti a welis ‘the first house which I saw’. 
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26. The French partitive article du, de la, des is not translated into 
Breton. Examples: holen ‘salt’ (du sel), pri ‘clay’ (de /a boue), nadoz’iou 
‘needles’ (des aiguilles). There is naturally exception to this where the noun 
is determinate: kemeret em eus darn eus an nadoz’iow a oa war 
an daol ‘I have taken some of the needles which were on the table’. 
(Breton and English are alike in the use of the plural without an article.) 


27. As in English, the definite article is not used in some expressions, 
although it is found in French: ober skol ‘hold a class’ (faire Vécole), 
benafi maen ‘cut stone’ (lailler la pierre), war-dro noz ‘towards night, 
towards evening’ (vers la nuil); but cf. redek bro ‘roam the country’ (courir 


le pays). 


28. Before certain nouns expressing temporal divisions, Breton, like 
English, uses a preposition and the article. Examples: diouzh ar beure 
‘in the morning’, meaning ‘during the morning’; diouzh an abardaez’ 
‘in the evening’; but note diouzh an noz ‘at night’; d’al lun ‘Monday’, 
‘on Monday’; en hafiv or e-pad an haiiv ‘in summer’, ‘during the 
summer’. 


29. In some expressions where English does not use an article, Breton 
uses the definite article: dec’h ar beure ‘yesterday morning’; c’hwezh 
an trenk ‘a smell of acid’; ruz’iai gant ar vezh ‘blush with shame’. 


THE DEFINITE ARTICLE BEFORE PROPER NAMES 


30. Apart from the names of some rivers and certain mountains and 
towns, proper names do not generally take the definite article: an Elorn 
‘the Elorn’, an Alpoa ‘the Alps’, ar C’hozh-Vare’had ‘Vieux-Marché’. 
Compare Breizh ‘Brittany’ (/a Brelagne), Europa ‘Europe’ (/’Europe). 


Nole I: The names of countries borrowed through French take the 
article in popular usage: an Mali ‘Italy’ (l"Ilalie), ar Spagn ‘Spain’ 
(VEspagne). 

Nole II: Although in French the article is used before a proper noun 
accompanied by an adjective, in Breton, as in English, it is not: Breizh 
nevez’ ‘new Brittany’ (la nouvelle Bretagne), Mona goant ‘pretty Mona’ (la 
Jolie Mona). 
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31. Note the use of the article before aotrou ‘Mister’, itron ‘Mrs’, 
dimezell ‘Miss’ and their plurals: an Aotrou Bizien ‘Mr Bizien’, unless 
one is addressing the person directly: kenavo, Aotrou Bizien ‘good bye, 
Mr Bizien’. e < 

These words are not otherwise followed by the article, as they would be 
in French: an Aotrou Kannad ‘the Deputy’ (in address, ‘Deputy’; 
Monsieur le Dépulé), an Itron Renerez ‘the Director’ (in address, 
‘Director’; Madame la Directrice). Exceptional are nouns beginning with a 
vowel: an Aotrou ’n Eskob ‘his Grace the Bishop’, ‘the very reverend 
Bishop’ (in address, ‘my lord Bishop’, ‘Bishop’; Monseigneur PEvéque), an 
Aotrou ’n Abad ‘the Reverend Abbot’ (in address, ‘Father’; Monsieur 
V'Abbé). ?n probably represents the article an. 


Note I: Note that in English terms of address are not used in the same 
way as in Breton (or French). 

Note I: The definite article may be found before a surname. But this 
use is more familiar and can even be pejorative: for example, when 
one designates someone named Bizien by ar Bizien. 


; 32. The names of peoples and of inhabitants of regions or towns ending 
in -iz may not take the article: Breizhiz ‘the Bretons’, instead of ar 
Vreizhiz; Kemperiz ‘the Quimpérois’ instead of ar Gemperiz. 


USE OF THE INDEFINITE ARTICLE 


33. Before the nouns miz ‘month’ and bloaz’ ‘year’, the indefinite 
article is not used: miz ’zo ‘a month ago’; chom a reas bloaz’ e Brest 
‘he stayed a year in Brest’. 


34. Although French confuses the article ‘un, une’ and the numeral ‘un, 
une’, Breton makes the same distinction as does English: ‘a, an’ before a 
noun is ul, un, or ur; ‘one’ in isolation is unan. Examples: ur gador am 
eus ‘J have a chair’; unan am eus ‘I have one’. 
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THE NOUN 
GENDER 
35. Breton has two genders: masculine and feminine. 


36. Masculine nouns are nouns which refer to male human beings, male 
animals, and most objects, in particular nouns in -adur, except for 
plijadur ‘pleasure’ and the abstract nouns in -der and in -erezh. 


37. Feminine nouns are nouns which refer to female human beings, 
female animals, most geographical nouns (countries, towns, rivers) and 
some things, in particular most nouns in -ez, in -ezh (except the abstract 
nouns in -erezh), in -enn, in -ell, in -ded, and abstract nouns in -i. 


38. A feminine suffix -ez is added to masculines: ki ‘dog’, kiez ‘bitch’. 


Note I: As in other languages, it often happens that the feminine is 
indicated by a completely different word from the masculine: lad 
‘father’, mamm ‘mother’; eonlr ‘uncle’, moereb ‘aunt’; paolr ‘boy’, plac’h 
‘girl’; lav ‘bull’, buoc’h ‘cow’, etc. Note that alongside plac’h, there is a 
feminine paolrez, though this is sometimes used pejoratively. 

Nole I: The suffix -enn serves sometimes, though rarely, to form 
feminines: frennard ‘adolescent’ has for feminines krennardenn or 
krennardez. It is often used to form familiar feminine proper names: 
along with Plougastelladez ‘woman from Plougastel’, the more familiar 
form Plougaslellenn is found. Note also the use of -enn as an ending 
serving to form feminine nouns of persons: pebrenn ‘shrewish woman’, 
from pebr ‘pepper’; koantenn ‘pretty girl’, from koant ‘pretty’. 

Note II: For certain animals, the sex is designated with the aid of fad 
‘father’ and mamm ‘mother’ placed before the noun: un fad golvan ‘a 
male sparrow’. The prefix dar is also found, doubtless derived from /arv 
‘bull’: largazh ‘tomcat’. 


39. The word tra is considered neuter (see §18). 
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SINGULAR AND PLURAL 


40. The plural is generally formed: 
a) by adding -ow or -iow to nouns referring to things: lenn ‘lake’, 
lennod; taol ‘table’, taoliou: 
b) by adding -ed to nouns referring to persons, animals, trees: 
merc’h ‘girl’, merc’hed; pesk ‘fish’, pesked; avalenn ‘apple 
tree’, avalenned. 


41. Some nouns referring to persons take -o&: testow ‘witness 
likewise the word leue ‘calf, leueou. 


42. The plural is also marked by other endings: -i, -ier, -ien, -on, -ez, 
-en, etc.; the root vowel of the singular is frequently altered before them: 
bran ‘crow’, brini; arc’h ‘chest’, irc’hier; eskob ‘bishop’, eskibien; 
gad ‘hare’, gedon; ti ‘house’, tiez; draf ‘little gate’, drefen. 


43. Sometimes a change of the singular vowel is sufficient: dant ‘tooth’, 
dent. 


44. Following are some interesting special cases: 

a) Nouns referring to human beings in -ad generally form their plural 
in -idi, or in -iz if they indicate inhabitants of countries, towns, 
etc.: lazhiad ‘victim’, lazhidi; Breizhad ‘Breton’, Breizhiz; 

b) Nouns referring to human beings in -er and -our generally form 
their plural in -erien and -ourien: kiger ‘butcher’, kigerien; 
oberour ‘author’, oberourien. Sometimes one finds -erion 
and -ourion; 

c) Nouns referring to human beings in -eg often form their plural in 
-eien: gouizieg ‘scholar’, gouizieien. Sometimes -eion is used. 


45. Many plurals are irregular. Note the following: den ‘person’, tud; 
ki ‘dog’, kon or chas; mare’h ‘horse’, mirc’hed or kezeg; ejen ‘ox’, 
ejened or oc’hen; buoc’h ‘cow’, saout ‘cows, cattle’; a plural of 
buoc’h in a more restrained sense is buoc’henned (also buoc’hed, 
bioa ‘cattle’). 


46. Note the diminutives which are formed by adding -ig to the singular 
and -igow in the plural: ti, tiig ‘house, cottage’; tiez, tiezigow ‘houses, 
cottages’; bag, bagig ‘boat, little boat’, bagou, bagowigoa ‘boats, little 
boats’. Tud has a plural diminutive tudigow ‘unimportant people’. 
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COLLECTIVE AND SINGULATIVE 


47. Certain nouns have a collective sense, in that they refer to a group 
of objects, or to a class of objects (materials, animals, plants, etc.). 

To express the idea of one of these objects in ssolnuon or ofa member 
of the group, the ending -enn is added: geot ‘herb’, geotenn sprig of 
herb’; gwez’ ‘trees’, gwez’enn ‘tree’; kouevr “copper , kouevrenn 
‘piece of copper’. All of these nouns in -enn are feminine. 


48. These singulatives act like singulars: geotennou ‘sprigs of herb’. 

Nole: Penn ‘head? or loen ‘animal’ before a plural also sometimes form a 
kind of singulative: ur penn-defved ‘a (head of) sheep’, from detwed ‘sheep’; al 
loen-kezeg ‘a horse’, from kezeg ‘horses’. Note pemoc’h ‘pig’, from moc’h ‘pigs’. 


THE DUAL 


49. Nouns referring to the double organs of the body generally have a 
dual, or special plural formed with the aid of daou- for masculines, and 
of di- or div- for feminines: lagad ‘eye’, an daoulagad ‘the (two) eyes; 
skouarn ‘ear’, an diskouarn, an divskouarn ‘the (two) ears’. 


Note I: These words in turn may be pluralized: daoulagadoii ‘pairs of 
eyes’. : 

* Nole I: Words such as lagad, skouar, etc., when they do not designate 
the organs of the body, have an ordinary plural: lagadow “eyes (as Spots 
of grease on the surface of a liquid)’; skouarnou ‘handles (of vases)’. 

Nole IIT: Note the irregular forms: glin ‘knee’, an daoulin ‘the (two) 
knees’; dom ‘hand’, an daouarn ‘the (two) hands’; gar ‘leg’, an divhar ‘the 


(two) legs’. 
DOUBLE PLURALS 


50. The word tud ‘people’ has a plural tadoa, which is identical in 
meaning to tud, but is imployed more familiarly. Dilhad ‘clothes 
likewise has a plural dilhadou. 


51. Along with some plurals in -o& or in -iow, there are plurals in -eier, 
in a more general sense, and which can be considered as dguhle plurals 
parkouw ‘fields’, parkeier ‘fields, open country’; koadoa ‘woods’, 
koadeier ‘woods, forests in general’; edow ‘flour’, edeier ‘wheats, 


cereals’. 


The Noun: 17 


Nole: In this category can be included: bolez ‘shoe’, boloti ‘pair of 
shoes’, boleier ‘shoes in general’; bragez ‘leg of trousers’, bragoit ‘a pair of 
trousers’, brageier ‘trousers’. 


THE GENITIVE 


52. A noun can stand in genitive relation to another noun. Several types 
must be distinguished. 


53. The genitive object can be definite. In this instance, the noun which 
precedes is used without an article (see §23): tog Anna ‘Anna’s hat, the 
hat of Anna’; mare’h ar miliner ‘the horse of the miller’; taol vras ar 
gegin ‘the big kitchen table’; bro va zad ‘the country of my father’. 


Note: Note particular expressions such as paotr e fri hir ‘the boy with 
the long nose’, lit. ‘boy his long nose’; plac’h he blev troc’het ‘the girl with 
cut hair’, lit. ‘girl her cut hair(s)’. Another example is found at §23. In 
this case it is also correct to use the article: ar paolr e fri hir; ar pblac’h he 
blew troc*hel. 


54. The genitive object can be indefinite. It simply follows the noun 
before it, which retains the article: an ti kenwerzh ‘the house of 
commerce’, un tamm kig ‘a piece of meat’, ur voestad westell ‘a box 
of cakes’. 


-Note I: In this case the two nouns can be linked by the preposition a 
‘of: (ud a youl-vat ‘people of good will’, un den a vicher ‘a craftsman’. If 
the first nouns is followed by an adjective, a is almost always used: un 
famm mal a gig “a good piece of meat’. 

Note I: The relationship between the two nouns may be marked in 
a more precise manner by another preposition; for example, eus or 
digant, indicating provenance: paolred eus Lesneven ‘men of Lesneven’; ur 
prof digant ar roue ‘a gift of the king’; or da, marking or not the 
possession: un niz(h) dar bamer ‘a nephew of the judge’; or any other 
preposition: an aon rak an archerien ‘the fear of the police’, un den diwar ar 
maez ‘a man of the countryside’, dowjais ouzh ar binvidien ‘respect for the 
rich’. 
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THE PERSONAL PRONOUN 
55. Asin English, the personal pronoun takes different forms depending 


on whether it is subject or object of the verb. The table below indicates the 
subject form and the direct object form: 


me I va, ’m me 

te you (thou) ~— da, ?z? you (thee) 
en he e, hen him 

hi she he her 

ni we hol, hon, hor us 

chwi you ho, hoc’h you 

i, int they ° them 


Note: The possessive pronoun of the first person singular is ma in the 
standard language and va in Leoneg. The author favours the latter 
form throughout this book. 


56. In the first person singular, the form va of the direct object is used 
before a verbal noun, past participle, or imperative (but only in the 
affirmative of the imperative): va gwelout ‘see me’; va gwelet o deus 
‘they have seen me’; va selaouit ‘listen to me’. 

Before a verbal noun, however, after the preposition da ‘for’, 
used: da’m gwelout ‘to see me’. 

Before the other forms of the verb, ’m is used: ne’m gwelas ket ‘he 
did not see me’; na’m zamallit ket ‘do not blame me’; va breur am 
gwelas ‘my brother saw me’; neuze em gwelas ‘then he saw me’. Note 
that it is not customary to write a’m or e’m. The forms d’am, n’em, 


°m is 


: é 5 5 
n’am are also often written instead of da’m, ne’m, na’m. 


57. The same applies in the second person singular with regard to the 
use of da and ’z?. ; 

Examples: Da welout ‘see you’; da zegemeret o deus they have 

6 Canty a >? 

received you’; va breur az’ kwelas ‘my brother saw you’; da’z 


kwelout ‘to see you’. 


Nole I: The preposition da and the personal pronoun da are two 
words of completely different origin and must not be confused. 

Nole II: In the dialects which do not pronounce -z™ the only 
difference between da weloul and da’z’ kwelout is the mutation. 
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58. In the third person singular masculine, the direct object pronoun e 
is used before the verbal noun and the past participle: e welout ‘see him’; 
e welet em eus ‘I have seen him’; hen is used in other instances: ni hen 
gwel ‘we see him’. There is an exception in the affirmative of the 
imperative: see §66. Hen is sometimes written en. 


59. In the third person singular feminine, the direct object pronoun he 
is used in all instances: he gwelout ‘sce her’; he gwelet em eus ‘I have 
seen her’; me he gwel ‘I see her’. But there is an exception in the 
affirmative of the imperative: see §66. The form hee’h is sometimes used 
instead of he before a vowel. 


60. In the first person plural, hol, hon, and hor are used in exactly the 
same way as the article al, an, and ar; that is, hol is used before L-, hon 
before n-, d-, t-, h-, and vowels, and hor in other cases: hol lezel ‘let us’; 
hon touellaa ‘deceive us’; hor c’havout ‘find us’. 


61. In the second person plural, ho is used before a consonant and 
hoc’h before a vowel: ho klevout ‘hear you’; hoc’h aliaai ‘counsel you’. 


62. In the third person plural, gender is not distinguished, as in English; 
i and int are used indifferently. 
O is the object form, except in the affirmative of the imperative: see §66. 


Note: There is another form, int-i, which is used to give more force 
to the pronoun. 


63. The indirect object form of the personal pronoun is not presented 
in this chapter. The personal pronoun, when it is an indirect object, 
always follows a preposition and is realized in the prepositional 
conjugation. 

Example: evit ‘for’, evidon ‘for me’. For further discussion on this see 
the chapter on the prepositions (§§182-87). 


USE OF THE PERSONAL PRONOUN 


64. The subject personal pronoun is not expressed in the majority of 
instances. As in Latin, the form of the verb suffices to indicate the person. 
When the subject pronoun is expressed, it is almost always because it is 
stressed. In the sentence skrivai a rit bemdez? ‘you write every day’, no 
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pronoun is expressed. If one says @hwi a skriv bemdez’, it is to stress 

the pronoun, and the sentence means rather ‘it is you who write every day’. 
There are two ways to introduce the subject personal pronoun in a 


sentence: 
a) by placing it, as in English, before the verb: te a welo ‘you will 


see’; 
b) by placing it immediately after the verb; in this case, the hyphen 
is used: warc’hoazh e weli-te ‘tomorrow you will see’. 


Nole: After a verb, instead of c’/ai ‘you’, a special form, hu, may be 


used: ne welil-hu kel? ‘don’t you see?” 


65. The direct object pronoun is placed immediately before the verb: 
me ho kar ‘I love you’; me am eus ho karet ‘I have loved you’. 


66. In the imperative, and only in the affirmative, the subject pronoun 
may be used (after the verb) instead of the direct object pronoun: lezit me 
4et me’ instead of va lezit. This is mandatory for the third person 
pronouns: lezit ei, lezit hi, lezit i ‘let him, let her, let them’. 


67. After setu ‘behold’, the subject pronoun is used: seta hi ‘here she 
is’, ‘behold her’. 


68. When the pronoun is used in isolation, it always takes the subject 
form, even if logically it could be considered a direct object of the verb: 


Piv a welit? Ea ‘Whom do you see? Him’. 


Nole: Likewise, the subject pronoun is used in expressions like: me eo 
it’s me’, inl e oa ‘it was them’. Note that in English the object form is 


usually used in such expressions. 


69. Except in Gwenedeg, the traditional form of the object pronoun has 
almost died out in speech. It has been replaced by partitive periphrasis: 
Kereveg, Leoneg, and Tregerieg speakers will normally not say me ho 
kar ‘I love you’ or me da wel ‘I see you’ (although this is still used to 
some extent in a conservative literary register and some fossilized phrases), 
but me a gar ac’hanout (lit. ‘I love of you’) or me a wel ac’hanout 
it. ‘I see of you’), with the conjugated preposition a ‘of after the verb. 
The original forms of the pronoun are only restored when the object 
fronted for emphasis, as in te a welan! ‘I see you!”. ‘It’s you I see’, etc. Me 
ho kar or ho karout a ran is the norm in Gwenedeg. 
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70. As in French, when addressing a single person, one may use ¢’?hwi 
vous’ for politeness. The use of te is much the same in Breton as ‘Ww’ is in 
French, though there is a large area in central Brittany which has lost te 
entirely. See the map below. 
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THE QUALIFYING ADJECTIVE 


71. The qualifying adjective is invariable. However, kaezh ‘poor’ 
sometimes has a plural keizh. Example: tud keizh ‘poor people’. 


a F 5 i Seas 
Nole: The adjective mez’v ‘drunk’ has a feminine form, mez’vez: Per a 
oa mez, e wreg a oa mezvez “Peter was drunk, his wife was drunk’. 


DEGREES OF COMPARISON: 


72. The equative is formed with the aid of ken: gwan ‘weak’, ken 
gwan ‘as weak’. It is followed by the conjunction ha ‘and’, which 
becomes hag before a vowel: ken gwan ha ma krede ‘as weak as he 
believed’; ken krefiv hag ur marc’h ‘as strong as a horse’. 


Note: Expressions like ‘as weak as that’ are formed with the aid of the 
word se: ken gwan-se. 
To reinforce the idea of the equative, ail ‘other’ may be placed after 


the adjective: ken gwan all. 


73. The comparative is formed with the aid of the ending -oc*h: 
gwanoc’h ‘weaker’. It is followed by the conjunction eget: gwanoc’h 
eget e vreur ‘weaker than his brother; gwanoc’h eget ma krede 
‘weaker than he believed’. 


Nole: Instead of egel, especially in colloquial Breton, eit is sometimes 


used. 


74. The superlative is formed with the ending -aii; it is almost always 
preceded by the definite article (see §25): ar gwanafi ‘the weakest’; ar 
c’hezeg bravani ‘the most beautiful horses’. 

It is generally followed by the preposition eus ‘from’: ar wez’enn 
uhelaa eus al liorzh ‘the tallest tree in the garden’. See also §84. 


Nole I: ‘Of all’ after a superlative is expressed by holl: ar bravai-holl 
‘the most beautiful of all’. 

Nole I: The article is omitted in expressions like: kenlat a reas “the 
first thing that he did’; gvashai oa... ‘the worst of it was that...°; muian 
ma challe ‘the most that he could’. 
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75. Adjectives ending in -z, like kriz? ‘cruel’, change this -z- to -s-: 
kris’oc’h, kris’afi. Adjectives ending in -zh, like kozh ‘old’, change this 
-zh- to -sh-: koshoc’h, koshaai. The rare adjectives ending in -b or in 
-d change these consonants respectively to -p- and -t-: gleb ‘humid’, 
glepoc’h, glepan: yud ‘treacherous’, yutoc’h, yutai. 


Nole: See Note | at §224 below. 


76. The following comparatives and superlatives are irregular: gwell, 
gwelloc’h ‘better’, gwellaf ‘best’; gwazh, gwashoc’h ‘worse’, 
gwashami ‘worst’; mui, muioc’h ‘more’, muiafi ‘most’; kent, 
kentoc’h ‘before, sooner’, kentani ‘first’. 


Note I: Sometimes ken gwazh ha ‘as bad as’, ken gwazh all ‘as bad’ form 
the equative. 

Nole II: Gwell, gwelloc’h, gwellan serve as comparatives and superlative 
to mat ‘good’; matoc’h or matat are not usually found, except in the 
composition marc’had-mat ‘bargain’, whose comparative is gwelloc’h 
marchad or marc‘hadmatoc’h, and whose superlative is gwellat mare’had or 
marc*hadmatan. (In at least one of the dialects of Gwenedeg, matoc’h is 
used for physical things like bread, and gwellat for subjective things 
like feelings.) 

Gwazh, gvashoc’h, gwashan serve as comparatives and superlative to 
Jall *bad’; but falloc’h and fallat also occur. 


77. The comparative and superlative of inferiority can be formed with 
nebeutoc’h ‘less’, nebeutafi ‘the least’: nebeutoc’h gwan ‘less weak’; 
an nebeutafi gwan ‘the least weak’. 


78. The past participle of verbs is inflected like an adjective as far as the 
comparative and superlative are concerned: karet, karetoc’h, karetan 
‘beloved, more beloved, the most beloved’. 


Note: Muioc’h and muiat also occur before a past participle: muioc’h 
dowel ‘more respected’, ar muiati doujel ‘the most respected’. This 
formation is not to be recommended, except in the expression: ar 
muian karet ‘the girlfriend’. 


79. Note the use of seul ‘the more’: seul vuanoc’h, seul welloc’h 
‘the quicker, the better’; seul vuioc’h ma selle, seul nebeutoc’h e 
wele ‘the more he that looked, the less he saw’; deskif a ra seul 


24 * Breton Grammar 


welloc’h ma en deus c’hoant deskiai ‘he learns all the better because 
he wants to’. 


80. ‘More and more’ is expressed with the aid of the comparative 
followed by the superlative: krefivoc’h-krefivani ‘stronger and stronger’. 
However, ‘more and more’ itself is formed with ‘muioc’h-mui’. Note 
also gwashoc’h-gwazh, beside gwashoc’h-gwashani ‘from bad to 
worse’. 

‘Less and less’ is expressed by nebeutoc’h-nebeutan. 

One also says mui-ouzh-mui, gwazh-ouzh-gwazh. 


THE EXCLAMATIVE 


81. By replacing -afi by -at in the superlative, the exclamative is 
formed: gwanat den! or na gwanat den! or na gwanat un den! 
‘what a weak person!’; koshat ti! ‘what an old house!’ 


THE DIMINUTIVE 


82. Any adjective can have a diminutive, formed with the ending -ik. If 
the adjective ends in one of the consonants -p, -t, -k, or -s, preceded by a 
vowel, the consonant softens to -b-, -d-, -g-, or -z-. Examples: bihan 
‘small’, bihanik; bras ‘large’, brazik. However, -s sometimes resists: 
dous ‘soft’, dousik. 


USE OF THE QUALIFYING ADJECTIVE 


83. The qualifying adjective is placed after the noun, as in Gaelic and 
Welsh: un den gwan ‘a weak person’. Some exceptions to this are the 
adjectives like gwall, krak: ur gwall spont ‘a famous fear’, ur c’hrak 
paotr ‘a sickly boy’. 

Certain other adjectives are also placed before the noun: kozh ‘old’, 
brizh ‘speckled’, taken in a pejorative sense: ur c’hozh ti ‘a miserable 
house’, brizh vrezhoneg ‘bad Breton’. 

Hir ‘long’, berr ‘short’, kaezh ‘poor’, gwir ‘true’, are sometimes 
placed before the noun: dre hir aked ‘through long care’, e berr 
*, ur c’haezh paotr ‘a poor boy’; ur wir 


gomzoa ‘in few wor 
garantez’ ‘a true love’. 


Nole: Note the particular expressions like ur gaer a blac’h ‘a pretty girl’, 
where the adjective precedes the noun and is linked to it by the 
preposition a ‘of, lit. ‘a pretty of a girl’, French uses similar 
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expressions: un drole de chapeau ‘a funny hat’ in Breton is un iskis a dog. 


84. The comparative and the superlative of the adjective are placed 
indifferently before or after the noun: gwelloc’h den or un den 
gwelloc’h ‘a better person’; ar gwanani den, gwanan den, an den ar 
gwanan, an den gwanaifi ‘the weakest person’. 


85. Adjectives are sometimes used substantively. In such cases they 
behave exactly like nouns. Example: mut ‘mute’. Taken as a noun, it is 
written mud (an orthographic rule requires that adjectives generally end 
in a voiceless consonant, and nouns in a voiced one); it will have a 
feminine and a plural: ar mud ‘the mute’, ar vudez ‘the mute (woman)’, 
ar vuded ‘the mutes’. 
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THE POSSESSIVE 


86. The possessive adjectives have exactly the same form as the direct 
object personal pronouns: 


ma zi, va zi ‘my house’ 
da di ‘your house’ 

e di ‘his house’ 

he zi ‘her house’ 

hon ti ‘our house’ 

ho ti ‘your house 

o zi ‘their house’ 


For the various forms of these adjectives, refer to the table at §55 and to 
the following paragraphs. 


Note I: It is important to note that in Breton the possessive adjectives 
do not depend on the gender or number of the noun which follows, as 
they do in French. Just as in English, the third person singular 
possessive adjective agrees with the gender of the possessor. : 

Note H: The possessive pronoun of the first person singular is ma in 
the standard language and va in Leoneg. The author favours the latter 
form throughout this book. 


sti . 3 
87. °m and °z? are only used after the preposition da ‘to, of: da’m 
breur ‘to my brother’, da’z’ preur ‘to your brother’. They also combine 
with the preposition e ‘in’ to give em and ez: em ¢’hambr ‘in my room’, 
ez kambr ‘in your room’. 


Nole: The compound ez does not occur in the dialects which do not 
pronounce the -z, so ez’ has not been written here. The forms often 
found are: ez kambr (Leoneg), e da gambr (Tregerieg, Kerneveg), en da 
gambr (Tregerieg), en ha gambr (Gwenedeg), ¢ la gambr (South 
Gwenedeg). 


88. Breton has no possessive pronouns per se. They are supplied in the 
singular by the use of the word hini, and in the plural by the word re: va 
hini ‘mine, my one’, va re ‘mine, my ones’. 
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89. Note a special way of marking the poss 
‘the colour of him’, instead of e Liv ‘his colour’. 


ive: al liv anezhaa, lit. 


90. If one wishes to stress the possessive, one follows the noun which 
follows the possessive adjective with the corresponding subject pronoun: 
va breur-me ‘my brother’, da vreur-te ‘your brother’. 

One may also follow the noun with the preposition da ‘to, of 
conjugated in the corresponding number: e vreur dezhafi ‘his brother 
of him’ (cf. ‘son frére a lui’). 


Nole: According to the same logic, one says: ur breur din ‘a brother of 
mine’, ur c’hoar dezho ‘a sister of theirs’. 


91. The possessive adjectives, followed by the word unan ‘one’, form 
compounds corresponding to the English ‘yourself, yourself’, etc.: va- 
unan ‘myself, hon-unan ‘ourselves’. 


Note I: Va-unan, da-unan, etc. can also mean ‘me alone, you alone’, 
etc. In this sense, they are sometimes followed by the word penn ‘head’: 
bez’ e camp hon-unan-penn ‘we were all alone’. 

Note IT: When, in the third person singular, the possessor is indefinite 
or undefined, one may use the word an-unan ‘itself: en em lakaal an-unan 
da vamer ‘to set oneself up as a judge’. 


92. The possessive adjectives combine with the numerals to form 
expressions corresponding to English ‘we two, you three’, etc.: hon-daou 
‘we two’, ho-tri ‘you three’, o-fevar ‘they four’. 


93. In phrases like ‘he has broken his arm’, where in French the definite 
article is used (‘il s’est cassé le bras’), Breton, like English, uses the possessive 
adjective: terrifi a reas e vrec’h ‘he broke his arm’. 
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THE DEMONSTRATIVE 


94. The demonstrative consists of three degrees and is formed with the 
aid of the definite article and a particle placed after the noun: an den- 
maii ‘this person’, an den-se ‘that person’, an den-hont ‘that person 
over there’. 


95. If the noun is followed by an adjective, the particle follows the 
adjective: an den fall-se ‘that evil person’. 


96. The demonstrative pronouns are: hema, hennezh, henhont 
‘this one, that one, that one over there (masculine)’; houman, 
hounnezh, hounhont ‘this one, that one, that one over there’ 
(feminine); ar re-mam, ar re-se, ar re-hont ‘these, those, those over 
there’. 


Nole I; In the plural, one uses the same forms for masculine and 
feminine. 
Nole II: Compare: aman ‘here’, aze ‘there’, ahont ‘yonder, over there’. 


97. ‘This’ is expressed by an dra-maii lit. ‘this thing’; ‘that’ by an 
dra-se; and ‘that over there’ by an dra-hont . 


98. ‘All this’ is expressed by kement-man; ‘all that’ by kement-se; 
one may say, though it is rare, kement-hont ‘all that over there’. 


Nole: On occasion the particle se is used by itself with the sense ‘that’: 
se eo a lavaras ‘it is that which he said’. 


99. ‘This who, this which’ is expressed by ar pezh a or simply pezh a. 
Example: setu amafi ar pezh a reas, or setu amaii pezh a reas ‘this 
is what he did’. 


100. ‘That who, that which’ is expressed by an hini a; ‘those which’ by 
ar re a. Examples: kemer an hini a blij dit ‘take that which you want’; 
lez ar re a zo fall ‘leave those which are bad’. 


Note: More generally, one may say that ‘this’ followed by a relative 
pronoun is expressed by ar pezh or pezh; that ‘that’ followed by a 
relative pronoun is expressed by an hini; that ‘those’ followed by a 
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relative pronoun is translated by ar re. Example: an hini ma komzil 
anezhan ‘that which you speak about (it)’. 

‘This’ is also sometimes expressed by an dra ‘the thing’: an dra ma 
komzil anezhan “this which you speak about (it). 


101. The use of se with an adjective in the equative has already been 
noted (see §72): ken souezhus-se ‘as surprising as that’. 
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THE INTERROGATIVE 


102. There exists a series of interrogative adjectives: pe ‘what’; 


peseurt, petore ‘what kind of; pet ‘how many’. 


Nole I: Pe is not used in contemporary language: one may say pe vro? 
‘what country?’, but more commonly one says peseurt bro? pelore bro?, lit. 
‘what kind of country?’. 

Nole II: After pel Show many’, the noun is put into the singular: pet 
den? ‘how many people?’. However, one may put the preposition a ‘of 
after pet; in this case, the noun is put in the plural: pet a dud? “how many 
people?’. The word nouspel ‘no one knows how many’ is used in the 
same way. 

Note III: Pet has a derivative, pelvel, which is used to ask the rank in 
a series or to refer to a number in a series: ar pelvel deiz’ eus ar miz? ‘what 
day of the month?’; pelvel is also used as a pronoun: ar pelvel? ‘which’, 
lit. ‘the how-many-eth?” (‘le quantiéme’). 


103. The interrogative pronouns are: piv ‘who’, petra ‘what’, pehini 


‘which one’, pere ‘which ones’. 


Nole: The use of these pronouns offers no difficulties. It is important 
to note, when translating from English, that one must not confuse 
them with the relative pronouns. In English, some of the interrogative 
pronouns have the same form as relative pronouns. ‘Who’, ‘which’, 
‘what’ are expressed in Breton by piv, pelra only when they express a 
direct or indirect question: piv a zo aze? ‘who is there?’; ne ouzon kel piv 
azo aze ‘I don’t know who is there’. Cf. an den a zo 0 lont ‘the man who 
comes’ with piv a zo 0 lonl? ‘who comes?”. 


104. The interrogative adverbs are: pegement ‘how much’; pegeit 
‘how long, how far’; perak ‘why’; penaos ‘how’; peur, pegoulz, pe 


vare ‘when’; pelec’h ‘where’. 
Note: Pegement (cf. pet, §102, Note II) can be followed by a: pegement a 
win? ‘how much wine?’ 
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THE EXCLAMATIVE 


105. The exclamative is formed with the aid of the following adjectives 
or adverbs: pebezh ‘what a... [noun]!, pegen ‘how... [adjective]!’, na, 
which becomes nag before a vowel ‘how...! what...!’ (before a declar- 
ation): pebezh den! ‘what a man!’; pegen brav! ‘how beautifull’; nag 
a dud! ‘what a crowd)’. 


Nolte: Refer here to §81. 
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THE INDEFINITE 
SOME 


106. The idea expressed in English by the word ‘some’ is expressed in 
Breton by the word bennak, which is placed after the word it relates to: 
un ti bennak ‘some house, a certain house’; ur wech bennak ‘some 
time, a certain time’. 


Nole I: Bennak often corresponds to English ‘about’: ur miz a zo bennak 
‘about a month ago’; un li chant bennak ‘about three hundred’. 

Nole I: It is also used after words like pegen ‘as’, pegement ‘as much’, 
pelec’h ‘where’, petra ‘what’, etc. in the sense of ‘ever’: pegen dister bennak 
evefe ‘as trite as he is’; pegement bennak a garantez’ en doa ouli ‘as much love 
as he had for her’; e pelec’h bennak e vevfemp ‘wherever we would live’; 
petra bennak a lavar ‘whatever he says’. 

Note III: ‘Somewhere’ is said en un lu bennak, or simply tu bennak. 


107. Breton an neb corresponds to the English pronoun ‘whoever’. 
Example: an neb a venn, hennezh a c’hell ‘whoever is willing, (that 
one) can (do it)’. 

108. ‘Someone’ is expressed by unan bennak; ‘some’ by unan 
bennak or ur re bennak; ‘something’ by un dra bennak. 


109. ‘Some’ in the sense of ‘a little’ is expressed by un nebeud. 
Example: un nebeud arc’hant ‘some money’. One also says un tamm 
lit. ‘a bit, a morsel’. 

Un nebeud also means ‘some’ in the sense of ‘several’: un nebeud 
kérioa ‘some towns’. 

Finally, un nebeud, used by itself, means either ‘a little’ or ‘some’. 

110. ‘Several’ before a noun or a pronoun may also be expressed 
differently. One can use the expression meur a, always followed by the 
singular: meur a zen ‘several people, many people’. The noun, this time 
in the plural, may be followed with a zo or °zo: tud a zo, tud ’zo ‘several 
people, certain people’. 


111. ‘Some’ used alone is rendered by darn or lod. Examples: darn a 
lavar, lod a lavar ‘some say’. 
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112. Another way of expressing the idea of ‘some, certain’ is to use 
idioms like den pe zen ‘one person or the other’, lit. ‘person or person’; 
tra pe dra ‘one thing or the other’; hini pe hini ‘one or the other’; bro 
pe vro ‘one country or the other’. 


-Nole: One can also say: an den-maii-den, an dra-maii-dra, etc. 
ALL 


113. ‘All’ in the sense of ‘entirely’ ‘completely’, is expressed with the aid 
of the word holl, placed generally after the word to which it relates: ar 
bed-holl ‘the whole world’; nec*het-holl ‘completely disturbed’; 
rivinet-holl ‘completely ruined’. 


-Nole I: Entirely’ is also expressed, after a noun, by a-bezh; after an 
adjective or a verb by krenn, a-grenn. Examples: an ti a-bezh ‘the whole 
of the house’; diskarel krenn ‘completely demolished’; adober a-grenn ‘re- 
do completely 

Nole IT: Besides a-bezh, there is the equivalent expression en e¢ bezh ‘in 


its totality’ after a masculine singular noun; en he fezh after a feminine 
singular; en 0 fezh after a plural. Example: ar vro en he fezh ‘the country 
in its entirety’, bro ‘country’ being feminine. 


114. ‘All’ meaning ‘in totality’, ‘together’, is expressed by holl, 
generally placed just before the word to which it relates: an holl diez ‘all 
the houses’. 


115. The pronoun ‘all’, is expressed by an holl. 


116. ‘All’ in the sense of ‘each’, is expressed by pep followed by the 
singular: pep ti ‘each house’. 

It can also be expressed by kement, also followed by the singular. But 
in this case the noun is often accompanied by a proposition which 
completes it: kement ti a welas ‘every house which he saw, each house 
he saw’. 


Note I: ‘Each’ is expressed by pep unan or pep hini. 

Nolte IT: Note the expression pep a ‘each his, each her’; kanaii a rejont 
pep a ganaouenn “each one sang a song’; roel e voe dezho pep a gontell ‘they 
were each given a knife’. 
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NONE 


117. ‘No, none’ is expressed by nep, followed by the noun to which it 
relates: nep ti ‘no house’. 

The same idea is expressed more frequently with the aid of the adverb 
ebet, placed after the word to which it relates: ti ebet ‘no house’. 


118. ‘Nothing’ is expressed by netra, as well as by tra, tra ebet, and 
netra ebet. 


119. ‘No one’ is expressed by den, den ebet, nikun, hini, hini ebet. 


Nole: All these words, nep, ebel, etc., are used, as in French, with a 
verb in the negative: ne gavis den ‘je ne lrouvai personne’, ‘I did not find 
anyone’. 


OTHER 


120. ‘Other’ is expressed by the aid of the word all, more rarely arall, 
which always follows the word it qualifies: un ti all ‘another house’. 
All is also a pronoun: un all ‘another’. 


Nole I: The word ken, placed before a noun, has the sense of ‘other’: 
n’o doa ken youl nemet da ober vad ‘they had no other desire but to do 
good’. 

Nole II; ‘Other’, meaning ‘different’ is expressed by disheiivel. 
Example: dishenvel eo ‘it is different’. 


121. ‘Each other’ is expressed by an eil hag egile, if either of the two 
elements in question is masculine; if both of the two elements in question 
are feminine, one says an eil hag eben. 

‘One another’ (more than two) is expressed by an eil re hag ar re all. 

Nole I: One may also say: an eil pe egile ‘one or the other’; an eil koulz 
hag eben ‘the one as well as the other’, etc. Concerning ‘oneself’, see 
§162. 

Nolte IT: ‘one..., the other...’ is said an eil..., egile...; as well as unan..., 
egile...; or even unan..., un all.... Example: an eil a choarzh, egile a lev 
‘one laughs, the other cries’. 

‘The ones..., the others...” is said dam..., darn...; or lod..., lod...; or 
even darn..., are all...; etc. Example: dam a zo a-du, darn a zo enep ‘some 
are for, the others against’. 
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SAME 


122. ‘Same’, when it indicates an idea of similarity, is expressed by 
hevelep, which precedes the word to which it relates: an hevelep 
maouez ‘the same woman’. 

Note that hevelep also means ‘such’: un hevelep maouez ‘such a 
woman’. 


123. ‘Same’, when it indicates an idea of exactness or precision, is 
expressed by end-eeun, which follows the word to which it relates: ar 
vaouez end-eeun ‘the very woman’. 

Used in isolation, it is expressed by zoken. 


Nole: It is possible to say: ar vaouez zoken ‘even the woman’. 
124. For the expressions ‘myself’, ‘yourself, etc., see §91. 
SUCH 


125. ‘One such, such’, as an adjective, is expressed with the aid of the 
word seurt ‘sort, kind’, in expressions constructed in different ways: ur 
seurt den, un den seurt-se, un den ar seurt-se, un den eus ar 
seurt ‘such a person’. 

“One such’, ‘such a one’ as a pronoun, is expressed unan bennak. 

See also §122. 


ONE 


126. English ‘one’ or French ‘on’ have no equivalent in Breton, 
although an den ‘the person’ is sometimes used in this sense: ne oar mui 
an den petra ober ‘one doesn’t know what to do’. 

One generally expresses it with one of the plural personal pronouns ‘we, 
you, they’, or better with the impersonal verb: ne c’hoarzher ket ‘one 
does not laugh’. 
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THE NUMERALS 
CARDINAL AND ORDINAL NUMERALS 


127. The following table gives the list of the cardinal and ordinal 
numerals. These function as adjectives: 


Cardinal numerals Ordinal numerals 

1 unan I, lt kentaf, unanvet 

2 daou, div DL Oe eil, eilvet 

3 tri, teir oo trede, trivet, teirvet 
A pevar, peder sree pevare, pevarvet, pedervet 
5 pemp 5 pempet, pempvet 

6 c’hwec’h 6 c’hwec’hvet 

7 seizh vee seizhvet 

8 eizh oe eizhvet 

i) nav Ore navet 

10 dek 10% dekvet 

11 unnek yt unnekvet 

12 daouzek Lost daouzekvet 

13 trizek 13 trizekvet 

14 pevarzek 14 pevarzekvet 

15 pemzek 15 pemzekvet 

16 c’hwezek 16 c’hwezekvet 

17 seitek Wp seitekvet 

18 triwec’h (eitek) 18 triwec’hvet (eitekvet) 
19 naontek 1g naontekvet 

20 ugent 20° ugentvet 

21 unan warn-ugent = =_2*" unanvet warn-ugent 
22 daou warn-ugent = =22*“' eilvet warn-ugent 
30 tregont 30 tregontvet 

31 unan ha tregont 3)" unanvet ha tregont 
40 = daou-ugent 40" daou-ugentvet 

50 hanter-kant 50“ hanter-kantvet 

60 tri-ugent 60“ tri-ugentvet 

7 dek ha tri-ugent 70" dekvet ha tri-ugent 


7 unnek ha tri-ugent 71" unnekvet ha tri-ugent 
72 daouzekhatri-ugent 72" daouzekvet ha tri-ugent 
80 pevar-ugent 80" pevar-ugentvet 


The Numerals ¢ 37 


90 dek ha pevar-ugent 90" dekvet ha pevar-ugent 
91 unnek ha pevar-ugent 91‘ unnekvet ha pevar-ugent 
92 daouzek ha pever-ugent 92" daouzekvet ha pevar-ugent 
00 kant 100‘ _kantvet 
Ol unan ha kant 101" unanvet ha kant 
10 dek ha kant 110%" dekvet ha kant 
20 c¢’hwec’h-ugent 120" ¢’?hwec’h-ugentvet 
40 seizh-ugent 140" seizh-ugentvet 
150 kant hanter-kant 150 kant hanter-kantvet 
60 eizh-ugent 160" eizh-ugentvet 
80 nav-ugent 180" nav-ugentvet 
200 daou chant 200" daou c’hantvet 
000 mil 1 000%" milvet 
000 000 ur milion 1 000 000" milionvet 


128. After a number, the noun remains in the singular: ugent aval 
‘twenty apples’, unless the number is followed by the preposition a ‘of: 
ugent a avalou ‘twenty apples’. 


129. Unan, an adjectival numeral, should not be confused with the 
indefinite article un, ur, ul. On this see §34. 


130. The following adjectival numerals have different forms in the 
masculine and in the feminine. 


‘Two’: masculine, daou; feminine, div. 
‘Three’: masculine, tri; feminine, teir. 
‘Four’: masculine, pevar: feminine, peder. 


Examples: daou baotr, div blac’h ‘two boys, two girls’; tri mab, 
teir merc’h ‘three sons, three daughters’; pevar mevel, peder 
matezh ‘four waiters, four waitresses’. 


Note I: This distinction between masculine and feminine is also 
found in compounds such as daou warn-ugenl, div warn-ugenl “twenty- 
two’: daou baotlr warn-ugent, div blac’h warn-ugent. 

Nolte I: The ordinal numeric adjectives eil, eilvel, trede, pevare are used 
for both genders. Trivel and pevarvel are used for the masculine; leirvel 
and pedervel for the feminine. These words are not subject to mutation 
after the article: an leirvel ‘the third’; an rede merc’h ‘the third daughter’. 
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131. One says: daou zen warn-ugent ‘twenty-two people’, tri den 
ha tregont ‘thirty-three people’, an eizhvet den ha tri-ugent ‘the 
hundred sixtieth people’. In other words, when a compound number 
contains war or ha, the noun is placed in front of these words. 


Nole: If one uses the preposition a after the number, one says: daou 
warm-ugenl a dud ‘twenty-two people’. 


OTHER NUMERALS 


132. The first fractional numerals are: hanter ‘a half, trederenn ‘a 
third’, palevarzh ‘a fourth’. 

The others are formed on the ordinals by replacing the ending -vet with 
the ending -vedenn. Example: pempvedenn ‘a fifth’, from pempvet 
‘fifth’; unanvedenn warn-ugent ‘a twenty-first’, from unanvet warn- 
ugent ‘twenty-first’. 


Note I: These words are nouns and, except for hanter and palevarzh, 
are feminine. 

Note H: Hanter also acts as an adjective or an adverb and precedes 
the word to which it relates: un hanler aval ‘half an apple’, hanter varv 
‘half-dead’. Beside hanler, there is a feminine noun hanlerenn ‘half. 


133. The multiplicative numbers are formed with the word kement: 
daou gement ‘double’, tri c’hement ‘triple’, pevar c’hement 
‘quadruple’, ete. 


Nolte I: If these are taken as nouns, one adds the ending -ad, and 
writes them as single words: an daougementad, an trichementad ‘the 
double, the triple’, etc. 

Note II: The word gwech ‘time’ is commonly used: seizh gwech brasoc’h 
‘seven times as big, seven times bigger’. 


134. Expressions such as ‘two by two’, ‘three by three’, or ‘two at a 
time’, ‘three at a time’, or ‘in twos’, ‘in threes’ are expressed, either by 
daou-ha-daou (feminine div-ha-div), tri-ha-tri (feminine teir-ha- 
teir), or by a-zaouou, a-driou, etc.; or even bep a zaou, bep a dri, 
ete. 


The Numerals * 39 


135. Alternation is expressed by the word pep (almost always mutated 
to bep) and the numeric adjective, whether cardinal or ordinal: bep 
daou zevezh, bep eil devezh ‘every two days’. 


Nole: One says: a zaou da zaou ‘by twos’, a dri da dri ‘by threes’, etc. 


136. For expressions like ‘we two’, ‘you three’, ‘they four’, ‘all four’, etc., 
see §92. 


137. An approximated number can be expressed with the aid of the 
word bennak: un ugent bennak ‘about twenty’. See §106, Note I. 


One can also add to the number the ending -ad: un ugentad ‘about 
twenty, a score or so’, ur ¢’?hantad ‘about a hundred’; to mil, one adds 
-iad: ur miliad ‘about a thousand’. 


Note I: In these derivatives, the final -k of dek ‘ten’ becomes -g: un 
degad ‘about ten’; a-zegot ‘by tens’. 

Note I; One can say: a-ugentadot ‘by twenties’; a-ganladoi ‘by 
hundreds’ a-viliadoi *by thousands’, etc. 
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THE VERB 
CONJUGATION 


138. Breton has only one verbal conjugation, on the model of the 
regular verb skrivafi ‘write’, reproduced below. On the pages following 
the conjugations of the only five verbs which are considered irregular is 
given: bez’ani ‘be’, endevout ‘have’, gouzout ‘know’, mont ‘go’, and 
ober ‘do’. 


In the paradigms which follow, the verbs are given in the following 
format: 
first person singular 
second person singular 
third person singular (feminine in parentheses) 
first person plural 
second person plural 
third person plural 
impersonal passive 


Note: In §224 it is explained that the graph -z” is used in this book 
to show the written -z- which is pronounced in Leon but unpro- 
nounced in other parts of Brittany. The verb bez‘aa (p. 50) is perhaps 
the best example of how the orthography has taken account of the 
unpronounced -z-, as in 40 compared with bez’o. Note that in the 
imperfect habitual of bez’af the -z- is always pronounced. 
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REGULAR VERB: skrivani 


Verbal Noun Present Imperfect 
skrivan ‘write’ skrivan skriven 
skrivez skrives 
Present Participle skriv skrive 
o skrivan skrivomp skrivemp 
‘writing’ skrivit skrivec’h 
skrivont skrivent 
Verbal Adjective skriver skrived 
skrivet ‘written’ 
Past Definite Future Present Conditional 
skrivis skrivin skrivfen 
skrivjout skrivi skrivfes 
skrivas skrivo skrivfe 
skrivjomp skrivimp skrivfemp 
skrivjoc’h skrivot skrivfec’h 
skrivjont skrivint skrivfent 
skrivjod skrivor skrivfed 


Past Conditional 
skrivjen 
skrivjes 
skrivje 
skrivjemp 
skrivjec’h 
skrivjent 
skrivjed 


Imperative 
skriv 
skrivet 
skrivomp 
skrivit 
skrivent 
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IRREGULAR VERB: bez’an IRREGULAR VERB: endevout 
Verbal Noun Present Imperfect Verbal Noun Present Imperfect 
bez’ani ‘be’ on oan endevout 0, kaout am eus am boa 
out oas ‘have’ ac’h eus az’ poa 

Present Participle ZO, €0, eus oa en (he) deus en (he) doa 
0 vez’ani ‘being’ omp oamp Present Participle hon eus hor boa 
€ vout (Gwenedeg) oc’h oac’h o kaout ‘having’ hoc’h eus ho poa 
Verbal Adjective int oant o deus o doa 
bet ‘been’ oar, eur oad 
Past Definite Future Present Conditional Past Definite Future Present Conditional 
boen bin, bez’in befen am boe am bo am bez’o am befe 
boes bi, bez’i befes az’ poe az’ po ho pez’o az’ pefe 
boe bo, bez’o befe en (he) doe en (he) devo en devez’o en (he) defe 
boemp bimp, bez’imp befemp hor boe hor bo hor bez’o hor befe 
boec’h biot, bez’ot befec’h ho poe ho po ho pez’o ho pefe 
boent bint, bez’int befent o doe o devo o devez’o o defe 
boed bior, bez’or befed 
Past Conditional Imperative Past Conditional Imperalive 
bijen _ am bije am bez’et am bez’et 
bijes bez’ az’ pije az’ pez’ az’ pez’et 
bije bez’et : en (he) dije en (he) defet en (he) devez’et 
bijemp bez’omp hor bije hor bez’et hor bez’et 
bijec’h bez’it ho pije ho pet ho pez’et 
bijent bez’ent : o dije o defent o devez’et 
bijed — 

HABITUAL FORMS LOCATIVE FORMS HABITUAL FORMS 
Present Imperfect Present Imperfect Present Imperfect 
bez’an bezen, emeden emaon (em)edon, -en am bez’ am beze 
bez’ez bezes, emedes emaout  (em)edos, -es az’ pez’ az’ peze 
bez’ beze, emede eman (em)edo, -e en (he) devez’ an (he) deveze 
bez’omp bezemp,emedemp emaomp (em)edomp, -emp hor bez’ hor beze 
bez’it bezec’h, emedec’h emaoc’h (em)edoc’h, -ec’h ho pez’ ho peze 
bez’ont _bezent, emedent emaint (em)edont, -ent o devez’ o deveze 


bez’er bezed, emeded emeur (em)edod, -ed 
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IRREGULAR VERB: gouzout 
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IRREGULAR VERB: mont 


Verbal Noun Present Imperfect Verbal Noun Present Imperfect 
gouzout ‘know’ gouzon gouien mont ‘go’ an aen 
gouzout gouies 7 ez aes 

Present Participle goar gouie Present Participle a,ya ae, yae 
o c’houzout gouzomp gouiemp 0 vont ‘going’ eomp aemp 
‘knowing’ gouzoc’h gouiec’h _ it aec’h 
Verbal Adjective gouzont gouient Verbal Age cle eont aent 
gouezet ‘known’ gouzer gouied aet ‘gone eer aed 
Past Definite Future Present Conditional Past Definite Fulure Present Conditional 
gouezis gouezin goufen is in afen 
gouejout gouezi goufes ejout i ; afes 
gouezas gouezo goufe eas, yeas ay, aio, yelo afe, yafe 
gouejomp gouezimp goufemp ejomp aimp afenap 
gouejoc’h gouezot goufec’h ejoc’h eot afec’h 
gouejont gouezint goufent ejont aint afent 
gouejod gouezor goufed ejod eor afed 

Past Conditional Imperalive Past Conditional Imperative 

gouijen = ajen = 

gouijes gouez ajes a, kae 

gouije gouezet aje, yaje aet 

gouijemp gouezomp ajemp eomp, deomp 

gouijec’h gouezit ajec’h it, kit 

gouijent gouezent ajent aent 

gouijed = ajed _ 


Note: Gouzoul is the most irregular of Breton verbs; it is commonly 
conjugated on one of a number of variant roots: gouiat/gouiel, goaroul, and 
gouvez’oul. 
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IRREGULAR VERB: ober 


Verbal Noun Present Imperfect 
ober ‘do’ gran graen 
grez graes 
Present Participle gra grae 
oc’h ober ‘doing’ greomp graemp 
Verbal Adjective grit graec’h 
graet ‘done’ greont graent 
greer graed 
Past Definite Future Present Conditional 
gris grin grafen 
grejout eri grafes 
greas, geure gray, graio grafe 
grejomp graimp grafemp 
grejoc’h greot grafec’h 
grejont graint grafent 
grejod greor grafed 
Past Conditional Imperative 
grajen => 
grajes gra 
graje graet 
grajemp greomp 
grajec’h grit 
grajent graent 
grajed = 
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THE VERBAL NOUN 


139. The verbal noun is formed, either from the root itself, like lenn 
‘read’, or from the root and an ending: -ait, -if, -at, -out, -al, -n, -ezh, 
-er, -en. 

Examples: hadafi ‘sow’, debrif ‘eat’, lakaat ‘put’, kavout ‘find’, 
nijal ‘fly, eren ‘tie’, laerezh ‘steal, rob’, embreger ‘undertake’, 
dougen ‘carry, wear’. 


Note I: Some verbs have several forms of the verbal noun: aolrean, 
aolren ‘permit’. 

Nolte II: From region to region one can find that the verbal noun 
endings are almost interchangeable. In Leon, -ai is common; in 
Gwened, it doesn’t exist at all. 


140. In certain verbal nouns, the vowel of the root is altered. These are 
especially the verbal nouns in -ei, -el, -it. 

Examples: skeif ‘strike’ root sko; gervel ‘call’, root galv; terrii 
‘break’, root torr. 

The verb dont ‘come’ is conjugated on the root deu. Its participle is 
deuet or deut. In the imperative, the second person singular is deus 
*come!’, the second person plural deuit or deut ‘come!’. 


141. The verbal noun is sometimes used as an ordinary noun. It is then 
treated like a masculine singular: an debrif hag an evani ‘the food and 
the drink’; ober un aozafi ‘make a reparation’ lit. ‘make a repair’. 


THE PRESENT PARTICIPLE 


142. The present participle is formed with the aid of the particle 0 (oc’h 
before a vowel, ouzh before a personal pronoun): 0 tebria ‘eating’, oc’?h 
evan ‘drinking’, ouzh e welout ‘seeing him’. The forms é and ec’h are 
used in Gwenedeg. 


143. According to the sense, o can be replaced by en ur, a-greiz, dre, 
etc.: en ur gerzhout ‘while marching’; a-greiz komz ‘while speaking’; 
dre labourat ‘by (dint of) working’. 
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THE COMPOUND TENSES AND AUNILIARIES 


144. Endevout ‘have’ and bez’afi ‘be’ are used as auxiliaries in the 
same conditions as in English and French to form the compound tenses: 
perfect (indefinite past), pluperfect, past perfect, future perfect, present 
conditiona, past conditional. (English doesn’t make some of these verbal 
distinctions in translation.) 


Here are examples with the verb kavout ‘find’ and the auxiliary 
endevout: 


Perfect: kavet en deus ‘he has found’ 
Pluperfect: kavet en doa ‘he had found’ 
Past Perfect: kavet en doe ‘he had found’ 
Future Perfect: kavet en devo ‘he will have found’ 


‘he would have found’ 
‘he would have found’ 


Pres. Conditional: kavet en defe 
Past Conditional: kavet en dije 


Here are examples with the verb kouezhafi ‘fall’ and the auxiliary 
bez’an: 


Perfect: kouezhet eo ‘he has fallen’ 
Pluperfect: kouezhet e oa ‘he had fallen’ 

Past Perfect: kouezhet e voe ‘he had fallen’ 

Future Perfect: kouezhet e vo ‘he will have fallen’ 
Pres. Conditional: kouezhet e vefe ‘he would have fallen’ 
Past Conditional: kouezhet e vije ‘he would have fallen’ 


For the use of endevout with transitive and bez’aa with intransitive 
verbs, compare the French il a (rouvé ‘he has found’ and il est lombé ‘he has 
fallen’. Intransitive verbs, such as verbs of motion, take bez’am as the 


auxiliary. 


Nole I: The auxiliary can precede the verb: ef en deus kavel “he has 
found’; e@ a zo kouezhet ‘he has fallen’. 

Nole II: The verbal noun of the verb ‘have’ is generally kaoul: one 
says mal eo kaoul fiziais ‘it is good to have faith’; one says less often mat 
eo endevoul (or en devoul) fiziats. Note that the verbal noun of endevout 
varies according to the person: am boul, az’ pout, en devout, he devout, hor 
bout, ho pout, o devoul; Examples: kavel em eus hep am bout klasket “I have 
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found without having looked’; c‘hiwi a zlefe ho poul mezh ‘you should be 
ashamed’ lit. ‘you should have shame’. 

Note IIT: The locative forms of bez’aa in the present (emaon, emaoul, 
etc.) are never used to form the compound tenses. 


145. In the past infinitive, endevout is often replaced by bez’ai. 
Example: bez’afi hadet ‘have sown’. 


146. Ober ‘do’ serves frequently as an auxiliary, especially when the 
verb is to be stressed. It takes the verbal noun: skrivafi a ra ‘he writes’, 
lit. ‘writing he does’. 


-Nole I: The normal unmarked declarative sentence in the north of 
Brittany is formed with ober: debrii a ran ‘I am eating’. The same is 
formed with the subject expressed in southern Brittany: me a zebr. To 
stress the agent, one can say: me eo a zo 0 lebrit ‘I'm eating’; to stress the 


action, one can say: 0 lebrit emaon ‘Tm eating’. 
Nole IT: The verb gouzoul ‘know’ does not always take ober, but also 
itself: gouzoul a ra “he knows’ or gouzoul a oar. 


147. Likewise, when one wishes to stress the verb, a special form is used 
in which the phrase begins with the auxiliary bez’aii, usually shortened 
to bez? (with a real orthographic apostrophe), after which the verb follows 
in the desired tense: bez’ e hadas ‘he sowed’. 


THE HABITUAL TENSES 


148. In the present and imperfect, bez’afi and endevout have forms 
expressing habitualne: 
action: klaiiv e vez’ bep sizhun ‘he is sick every week’; poan hor bez? 
o labourat e-pad ar goaaiv ‘we find it hard to work in winter’. 


, long duration or the frequent repetition of an 


THE LOCATIVE TENSES 


149. Bez’aii also has special present and imperfect forms, which 
express location or momentary situation: emai e Brest ‘he is in Brest’; 
edo o vervel ‘he was dying’. 
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THE CONDITIONAL 


150. The conditional is used whenever there is an idea of doubt, in 
particular after the conjunctions ma or pa in the sense of ‘if: ma teufe 
e vefen laouen ‘if he came I would be happy’; pa vefen klafiv ne 
zeufen ket ‘if I were sick I wouldn’t come’. 


Note I: After mar ‘if, the indicative is used: mar fell deoc’h ez’ in ‘if you 
wish I will go’. See §196. 

Note II: There is a present conditional in - and a past conditional 
in 7-: deufe, deuje ‘he would come’. In current usage these are confused, 
being used one for the other without distinction. Nevertheless, the 
learner is counselled to observe the agreement of tense: me a gred e leufe 
‘I believe that he would come’; me a grede e teuje ‘I believed that he 
would have come’. 


THE SUBJUNCTIVE 


151. Breton has no subjunctive per se. To translate the French sub- 
junctive one uses either the future indicative, or the conditional. 

Regarding a command or a wish, with an idea of futurity, one generally 
uses the future: fellout a ra din ma teuio ‘I want him to come’ (je veux 
quill viene); gant ma teuio ‘would that he came’ (pourvu qu’il vienne). 

In other cases one generally uses the conditional: aon en deus na 
zeufe ket ‘he fears he may not come’ (i/ craint qu’il ne vienne pas). 


Nolte: The French subjunctive, when it is equivalent to the 
imperative, is expressed by the imperative in Breton, or by the 
optative (see §170). Example: deuent ou ra zeuint ‘let them come’ (qu’ils 
viennenl). 


REMARKS ON THE IRREGULAR VERBS 


152. The compound tenses of endevout ‘have’ are formed with the aid 
of bet, the past participle of bez’am. Example: me am eus bet ‘I have 
had’. Bez’aii serves as its own auxiliary: me a zo bet ‘I have been’. 


153. In the first and second persons singular of endevout, one 
sometimes finds em, ec’h, ez’ instead of am, ac’h, az’. Examples: bet 
em eus ‘I have had’; n’ec’h eus ket bet ‘you haven’t had’; atav ez’ po 
va skoazell ‘you will always have my help’. 
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This happens when, as the usual rule requires, either the verbal particle 
e, or the negative particle me precedes the verb (see §§166 and 171). 
Ne’m and ne’c’h are found, but n’em and n’ec’h should be preferred 
as written forms. 


154. In the third person singular of the present, there are three forms of 
bez’an: zo, eo, eus, not counting the habitual and locative forms. 

Zo is used in the affirmative, when the subject precedes the verb: me a 
zo ‘lam’. 

Eo is used in other cases: brav eo ‘it’s nice’. 

Eus means ‘there is, there are’: eno ez’ eus tud ‘there are people 
there’. 


Note: ‘There is’ (French ily a) is expressed by a zo or ’zo if one begins 
the sentence with the object noun of ‘there is’: /ud a zo or lud *zo ‘there 
are people’. Likewise in temporal expressions, where French ily a 
corresponds to English ago: pell “zo ‘long ago’. In the negative one 
always says eus: n“eus kel a dud ‘there are no people’; n’eus kel pell ‘not 
long ago’. 

In the other tenses the appropriate form of the verb ‘be’ 
a oa ‘there were people’; (ud a vo ‘there will be people’. 

One may also begin the sentence by saying: bez’ ez’ eus ‘there is, 
there are’, bez’ ¢ oa ‘there was, there were’, etc.; bez’ ez’ eus bara ‘there 
is bread’. In southern Brittany where bout is used instead of bez’aa, boul 
eus and boul *zo are used. 


is used: ud 


155. In the third person singular, in most of the tenses, one finds two 
forms of mont ‘go’: a, ya; or three: ay, aio, yelo. The form which begins 
with y- is only used in the affirmative, when the subject precedes the verb: 
me a ya ‘we will go’. 


Nolte: One can think of this y- as an unusual form of the verbal 
particle. The verbal particle has forms in some dialects where the 
linking consonant differs; one can consider the -y- in the same light: 
breman ez an da zebrit ‘now | go to eat’ can have ¢h an or ¢ yan (*ey an) 
instead of ez’. 


156. After the verbal particles a, e, the negative particles ne, ma, and 
the conjunctions ma, pa, the g- is lost in the forms of gouzout ‘know’ 
and of ober ‘do’ which begin with this consonant: hi a oar ‘she knows’; 
ne ra ket ‘he doesn’t do’. 
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THE PASSIVE 


157. There are in the simple tenses special forms for the impersonal 
passive: un den a weler ‘a person is seen’; n’em anavezed ket ‘one 
didn’t know me, no one knew me’. See §126. 


THE IMPERSONAL 


158. In the impersonal, the subject is not expressed: glav a ra ‘it’s 
raining’, lit. ‘rain does’; nozif a ra ‘night is falling’. 


Nole I: The feminine sometimes makes its appearance in phrases of 
this kind. Thus one can find: brav e 0a anezhi ‘it was nice’, lit. ‘nice was 
by her’. 

Nolte I: A number of verbs which are impersonal in French 
correspond in Breton, as in English, to verbs which take prepositions: 
kavoul a ra din “it seems to me’, lit. ‘finding does to me’; felloul a ra din ‘I 
must’, lit. ‘lacking does to me’; bernoul a ra din ‘it’s important to me’, lit. 
‘mattering does to me’. The corresponding French impersonals are: il 
me semble, il me faut, il m’importe. 

One can also say: kredif a ra din ‘I believe’; sonjal a ra din ‘I think’. 

In the negative, one says: ne gav kel din ‘it doesn’t seem to me’, ne fell 
ket din ‘I don’t want to’, etc. 


ANOMALIES 


159. Verbs like glebiam ‘soak’, ending in -ai, in which -i- is 
consonantal [j], do not retain this -i- except before -a, -e, -o: one writes 
glebias, glebie. glebio, etc., but gleb, glebis, glebjomp, glebfe, etc. 

If these verbs end in -nian, like leuniani ‘fill’, or in -liam, like heuliafi 
‘follow’, the -m- and the -Il- become -gn- and -(i)lh- whenever the -i- 
disappears: leugn, leugnis, leugnjomp, heuilhin, heuilhfe, etc. 

160. Verbs whose root is in -a-, like pesketa ‘fish’, brasaat ‘enlarge’, 
in -eu-, like dont ‘come’, or in -o-, like reif ‘give’, take in the third 
person singular future the ending -io or -y: pesketaio, pesketay; 
brasaio, brasay; deuio, deuy; roio, roy. For more, on the subject of 
dont, see §140. 


161. The root of certain verbs sometimes changes under the influence 
of an ending. In this case, both regular and irregular forms coexist: 
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lavarout ‘say’ gives lavarit and livirit, lavarot and leverot; karout 
‘love’ gives karit and kirit, karot and kerot. Gallout ‘be able’ is 
conjugated on two roots, gall and gell, etc. 


THE REFLEXIVE VERB 


162. To form the reflexive verb, en em is placed before the verb in 
every tense and in every person: en em veulifi ‘praise oneself; al laer a 
zo en em lazhet ‘the thief has killed himself; en em welout a rit en 
dour ‘you see yourself in the water’. 

This same en em also serves to form the reciprocal verb: n’en em 
garont ket kenetrezo ‘they do not love one another’; arabat en em 
gannaji ‘it is forbidden to fight one another’. 


THE VERB AND ITS SUBJECT 


163. The personal pronoun is not generally expressed (see §64). 
Example: ma hadan ‘if I sow’; ne hadas ket ‘he did not sow’. 


164. When the subject is expressed, the verb is put into the third person 
singular, whether the subject be a pronoun or a plural noun: me a had 
‘Iam sowing’; e vreudeur a hadas ‘his brothers sowed’. 


165. In the negative, however, the verb agrees with its subject, if the 
subject precedes it: me ne hadan ket ‘I am not sowing’; e vreudeur ne 
hadjont ket ‘his brothers didn’t sow’. But the third person singular is 
used if the subject follows the verb: n’eman ket va c’hoarezed e kér 
‘my sisters are not at home’. 


THE VERBAL PARTICLES 


166. The verb is generally preceded by a particle, except as a verbal 
noun and in the imperative. This particle is a if the verb is preceded by its 
subject or a direct object: me a had ‘I am sowing’; tud a welan ‘I see 
people’; skeifi a rankas ‘he had to strike’. 

This particle is e (ez? or ec’h before a vowel) if the verb is preceded by 
an indirect object or by an adverb: eviti e laboure ‘he was working for 
her’; neuze ez’ eas kuit ‘then he left’. 
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Nole I: The rule for particles after bez’aa is this: a comes after the 
subject, e after the attribute or object: me a oa ‘I was’, klaiv e oa “he was 
ill’; eno ¢ oa trouz ‘there was noise there’. 

Note IT: After conjunctions other than ma, mar, pa (for which see 
§167), the particle ¢ is used: koulskoude e elle dezhati mont kuil ‘never- 
theless he wanted to leave’; ne gomzo kel, pe e vezo lamallel ‘he won't 
speak, or he will be blamed’; hag e labour atav ‘and he always works’. 

There is however one case in which the conjunctions pe and hag are 
followed by a: when they connect two verbs preceded by a subject or 
a direct object: ar re-se a blego pe a varvo ‘those people will submit or they 
will die’; ar plac’h a gomze hag a gane ‘the girl spoke and sang’; da gerent a 
gari hag a zou ‘you will love and respect your parents’. 


167. The particle is omitted when the verb is preceded by ma, mar, 
pa, ne, na, en em, or by a personal pronoun: kozh e oa pa varvas ‘he 
was old when he died’; ware’hoazh he gwelin ‘tomorrow I will see her’. 
The pronouns ’m and ’z? are exceptional; see §153. 


Nole I: The particle is omitted after two rarely used conjunctions, aba 
‘since’ and endra ‘while’: aba veve ‘since he lived’; endra gomze ‘while he 
spoke’. 

Note IT: Before the forms of the verbs bez’ai ‘be’ and mont ‘go’ which 
begin with vowels, ma’z’ and pa’z’ are used instead of ma and pa: ma’z’ 
afen di if | went there’; pa’z’ on bel eno ‘when I was there’. The forms of 
bez’ai in the imperfect (oan, oas, etc.) often make an exception to this 
rule: pa oan ‘if I was’. 


168. The particle is sometimes omitted before certain verbs, in 
particular bez’am. Note that the locative forms of bez’ai (emaon, 
emaout, etc.) never take the particle. 

The particle is omitted before every form of endevout. 


169. Before some verbs, the particle e can begin a sentence: ez’? an da 
lavarout ‘I am going to say’; e c’hallfe bez’ai ma... ‘it could be 
that...’; e kredan aes ez... ‘I believe easily that...’. 


170. There is an optative particle ra, which is placed before the verb in 
the future to express a wish: ra zeuio buan en-dro ‘may he return 
quickly, I hope he returns quickly’. 


The Verb * 55 


Nolte: The optative is also formed with the aid of the verbal noun and 
the preposition da: dezhani da zont en-dro buan lit. ‘to him to come back 
quickly’. 

NEGATION 


171. Negation is expressed with the aid of the words ne ... ket (French 
ne... pas) surrounding the verb: ne skrivan ket ‘I do not write’. 

In compound tenses the words ne ... ket surround the auxiliary: ne 
voe ket lazhet ‘he was not killed’. 


172. Ne is replaced by na in the imperative: na ganit ket ‘do not 
sing’. 

Na is used also to express ‘that not, which not’ completing or 
determining a noun: un dra na c’houlennen ket ‘a thing which I did 
not ask’. See §204. 

Finally, ma is used in place of ne after ken ‘until’, evit ‘for’ and 
expressions indicating a fear, like gant aon ‘for fear of , evit mirout ‘to 
prevent’. Examples: gortozit ken na skrivo ‘wait until he writes’; en 
em guzhit evit na welo ket ac’hanoc’h ‘hide yourself so he won’t see 
you’; mont a ran kuit gant aon na zeufent ‘| am leaving for fear that 
they would come’; hastit, evit mirout na vefe re ziwezhat ‘hurry, to 
prevent his (her, its) being too late’. 


173. In the infinitive, there is no negative form, because negative 
particles precede the verb and the infinitive is a (verbal) noun. Negation is 
supplied by means of expressions like: chom hep lit. ‘rest without’: 
tremen hep lit. ‘pass without’; mirout a ‘keep from’. Examples: chom 
hep fifival ‘not move’: tremen hep debrifi ‘not eat’; mirout a redek 
‘not run’, But it is possible to find na before a verbal noun: na gredif or 


na gredii ket ‘not believe’. 


174. Ket is generally omitted when another word of the sentence 
implies a negation: ne c’hoarzh ken ‘he (she) laughs no more’; n’o 
gwelan mui ‘I see them no more’; n’o c’haras morse ‘he never loved 
them’; n’eus den ebet aze ‘there is no one there’. 


Ket is also omitted in sentences like those given as examples in §172: 
gortozit ken na skrivo, etc. 


175. Ne and na are often elided before a vowel, though there is no 
absolute rule for this: n’'anaveze netra or ne anaveze netra ‘he didn’t 
know anything’. The elision always takes place before a personal pronoun: 
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n’o anaveze ket ‘he didn’t know them’. See §56 for the particular case 
of the first and second persons singular. 


176. Before the forms of the verbs bez’ai and mont which begin with 
a vowel, ne and na may take a d- prefixed to the verb: ne don ket ‘I am 
not’; ne deas ket ‘he didn’t go’. 


ole: This also occurs after the conjunction mar ‘if: mar don “if 1am’; 
mar deas “if he went’. 
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THE ADVERB 


177. Breton has temporal adverbs, locative adverbs, quantitative 
adverbs, etc.: atav ‘always’, eno ‘there’, kalz ‘much’, etc. 


178. One can form an adverb of manner from an adjective by placing 
the particle ez’ before it. Example: leal ‘loyal’, ez’ leal ‘loyally’. 


179. The adverb of manner is usually confused with the adjective: 
derc’hel a ra leal d’e c’her ‘he keeps his word loyally’; souezhet- 
bras eo bet ‘he was greatly astonished’; ne fifivas ket an disteran ‘he 
did not move in the slightest’. 


180. The adverb related to an adjective or to a past participle is 
generally connected to it by a hyphen: klafiv-fall ‘gravely ill’; souezhet- 
meurbet ‘very astonished’; paour a-wale’h ‘poor enough’. 


181. The noun can act as an adverb after an adjective: gwenn-erc’h 
‘white as snow’; sec’h-korn ‘dry as a horn’. 
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THE PREPOSITION 


182. The most common prepositions combine with the personal 
pronoun: evit ‘for’, evito ‘for them’. In effect, the prepositions are 
conjugated. The tables on the following pages give the forms of the various 
prepositions in these pronominal conjugations. 


Note: On Table B following will be found the word eme, which is not 
a preposition, but a verb meaning ‘says’ and ‘said’. This word 
conjugates as though it were a preposition, rather than a verb: emez’on 
‘T said’, emez’oul ‘you said’, etc. With the first person singular pronoun, 
it sometimes forms a combined form emeve ‘I said’, instead of emez’on. 
Likewise, egel ‘than’, a conjunction, and estregel ‘other than’ is a sort of 
adjective combined with eget. 


183. The prepositions which do not appear in the table can be classed 
in three categories: those which combine with the personal pronoun with 
the aid of another conjugated preposition, those which conjugate in 
decomposition, and those which do not conjugate. 


184. Among the most usual prepositions in the first category, 
prepositions which combine with the personal pronoun with the aid of 
another conjugated prepositions, are: a-drefiv, a-drek ‘behind’ 
a-dreuz ‘through’, dreist ‘over’, enep, a-enep ‘against’, e-tal ‘near to’; 
these combine with the pronoun with the aid of the preposition d 
a-drefv din ‘behind me’, dreist dezha ‘over him’, a-enep dezhi 
‘against her’, e-tal dimp ‘near us’, etc. 

The prepositions betek ‘up to’ and etrezek ‘toward’ combine with the 
preposition e ‘in’: betek ennon ‘up to me’, etrezek ennafi ‘toward 


him’. 


185. In the second category, prepositions which conjugate in 
decomposition, are those prepositions beginning in e: e-kichen ‘near’, 
e-kefiver ‘towards’, e-kreiz ‘in the middle of, e-lec’h ‘in the place of, 
e-mesk ‘among’, e-touez ‘among’, etc. They decompose and the 
possessive adjective is placed between the e and the rest of the preposition: 
em c’hichen ‘near me’, ez’ kefiver ‘towards you’, en e greiz ‘in the 
middle of it’, en he lec’h ‘in her place’, en hor mesk ‘among us’, en ho 
touez ‘among you’, etc. 
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Likewise, prepositions beginning in diwar-: diwar-benn “concerning” 
gives diwar ho penn ‘about you’. ; 

Then there are prepositions beginning in war-: war-dro ‘about’, war- 
lerc’h ‘after’. They decompose in the same fashion: war va zro ‘about 
me’, war 0 lerc’h ‘afer them’. Note the expression ober war va zro ‘to 
look after me’. 

The case of other prepositions is a bit more complicated: a-zivout 
‘about, concerning’ gives war va divout ‘concerning me’; a-raok 
‘before’ gives em raok ‘before me’; a-berzh ‘on behalf of gives eus va 
ferzh ‘on my behalf’, eus hor perzh ‘from us’ lit. ‘from our part’. 


Note: Goude ‘after’ is sometimes formed thus: en goude ‘after me’, ez’ 
koude ‘after you’, en e c’houde ‘after him’, etc. 


186. In the third category, those prepositions with are not conjugated, 
appear, among prepositions currently in use: a-hed ‘the length of, adal, 
adalek ‘since’, e-barzh ‘inside’, e-pad ‘during’, e-giz ‘like’, eus ‘from’, 
ouzhpenn ‘in addition to’. 


Note I: Since not all of these prepositions are conjugated, they are 
replaced by prepositions having the same meaning, and which 
themselves are conjugated. Thus eus ‘from’ is replaced by a, which 
means the same. Thus one says ac’hanon ‘from me’, ouzhpenn din ‘in 
addition to me’, ennon ‘inside me’, ouzh va hed ‘the length of me’. It is 
possible to conjugate e-giz with egiston, or to say e-giz din. 

-Nole HT: In the tables following, this edition follows the presentation 
given in Kervella 1976. 
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TABLE OF PREPOSITIONS 


I. Endings in -on 


A. Without linking consonants 


Stem + endings 
dindanon 
dindanout 
dindanan 
dindani 
dindanomp 
dindanoc’h 
dindano/dindane 

dindan ‘under’ 
dreist ‘over’ 
hervez’ ‘according to’ 


Stem -t > -d- in 1,2 + endings 
davedon 
davedout 
davetan 
daveti 
davedomp 
davedoc’h 
daveto/davete 
davel ‘towards, to’ 
egel ‘than’ 
estregel ‘other than” 
evil ‘for, in order to’ 
nemel ‘but, except” 
panevet ‘if it were not for’ 


Stem in -n + -n- + endings 


ennon 
ennout 
ennan 
enni 
ennomp 
ennoc’h 
enno/enne 
en ‘in, into’ 


B. With linking -n- 
Stem in -r + -n- + endings 
warnon 
warnout 
warn(ezh)an 
warn(ezh)i 
warnomp 
warnoc’h 
warn(ezh)o/warn(ezh)e 
war ‘on’ 
diwar ‘from, because of 


Stem + -t- + endings 
egiston 
egistout 
egistan 
egisti 
egistomp 
egistoc’h 
egisto/egiste 

a-zioc’h ‘above’ 
e-giz ‘like’ 


C. With linking -t- 

Stem + -t- (-d- in 1,2) + endings 
eveldon 
eveldout 
eveltan 
evelti 
eveldomp 
eveldoc’h 
evelto/evelte 

eel ‘like’ 
hep ‘without’ 
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D. With linking -z- 


Stem in -e + -z- + endings 

drezon 

drezout 

drezan 

drezi 

drezomp 

drezoc’h 

drezo/dreze 
dre ‘through, by means of 
eme ‘said, says’ (verb) 
elre ‘between’ 


Stem in -k > -z- + endings 

a-raozon 

a-raozout 

a-raozan 

a-raozi 

a-raozomp 

a-raozoc’h 

a-raozo/a-raoze 
a-raok ‘before’ 
dirak ‘in front of, before’ 
rak ‘in front of, against’ 


E. Irregular 


Stem + -ezh- in 3 + endings 
ac’hanon 
ac’hanout 
anezhan 
anezhi 
ac’hanomp 
ac’hanoc’h 
anezho/anezhe 
a (eus) ‘from, of 


II. Endings in -in 
A. With 3 in -ezh 
Stem + -ezh- in 3 + endings 
din 
dit 
dezhan 
dezhi 
dimp, deomp 
deoc’h 
dezho/dezhe 
da ‘at, to, for” 


B. With stem in -nt 


Stem -nt > -n- in 1,2 + endings 


ganin 
ganit 
gantan 
ganti 
ganimp, ganeomp 
ganeoc’h 
ganto/gante 

gant ‘with’ 

digant ‘from’ 


C. With stem in -zh 

Stem -zh > -t- in 3 + endings 

ouzhin 

ouzhit 

outan 

outi 

ouzhimp 

ouzhoc’h 

outo/oute 

ouzh ‘at, beside, against’ 

diouzh “from, according to’ 
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Nolte: Examination of the tables will show that there are two main 
ending classes: 


I -on, -oul, -an, -i; -omp, -oc’h, -o (or -e) 
Il -in, -il, -an, mp, -eoc’h, -o (or -e) 


These vary rather widely from dialect to dialect as to which endings 
are used with which prepositional stems. Some dialects only use one 
class exclusively, while others mix them in various ways. This book 
gives the Unified Breton written standard—but the learner will hear 
many variations. 


187. There are in Breton many prepositions composed of several 
elements or prepositional locutions. They generally end in a simple 
preposition (almost always da), and conjugating them offers therefore no 
difficulty. 

Some are listed here: abalamour da, en abeg da, en askont da 
‘because of, en arbenn da ‘towards’, en-dro da ‘around’, hep 
gouzout da N. ‘unknown to N.’, a-dal da ‘facing, in front of, pell 


diouzh ‘far from’, a-us da ‘abov 
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THE CONJUNCTION 


188. The principal conjunctions are: ha ‘and’, which becomes hag 
before a vowel: pe ‘or’; na ‘nor’, which becomes nag before a vowel; 
hogen, met ‘but’; rak ‘for, because’; peogwir ‘because’, ma ‘that, if; 
mar ‘if; pa ‘if, when, because’. 


189. A conjunction is generally connected to the verb which follows by 
the verbal particle e. Example: hag e kouezhas ‘and he fell’; peogwir 
e varvas ‘because he died’. See §166. 


ys rak 


190. Hogen, met, rak may not be followed by a verb. One si 
e vamm a varvas ‘for his mother died’, and not *rak e varvas e 
vamm. 


191. After the conjunctions ma, mar, pa, the conjunction e is not | 
used. See §167. 


Note: The conjunctions ma and pa become m’ and p’ before a 
personal pronoun: p’ho kwelas ‘when he saw you’. But in the first and 
second persons singular, ma’m, pa’m, ma’z’, pa’z’ are used. 

This also sometimes happens before the forms of the verb bez‘ai ‘be? 
and of the verb endevoul ‘have’: m’eo bel ‘if he has been’; p’o deus lavaret 


‘when they have said’. This completes Note II of §167. 


192. Beside the conjunctions per se there exist, as in French, a certain 
number of conjunctive locutions. Many of these end in ma. Example: 0 
vez’an ma ‘given that’; a-raok ma ‘before that’; goude ma ‘after that: 
e-pad ma, e-keit ha ma ‘during that’; a-feur ma ‘according as’, etc. 


Some others end in na. Examples: gant aon na ‘for fear that’; ken na 
‘until that’. 


Note: Do not confuse this na, the negative particle discussed in §172, 
with the conjunction na discussed in §188, which means ‘neither’. 
They are two distinct words. Na ‘neither’ does not cause mutation; na 
‘not’ causes the soft mutation. 


193. When a conjunctive locution is composed of a preposition and of 
ma, the ma can be replaced by da, in order to conjugate da; the verb 
then follows as a verbal noun. Example: instead of a-raok ma varvas 
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‘before he died’, one may say a-raok dezhafi mervel lit. ‘before to him 
dying’. 

Sometimes the preposition of the conjunctive locution is itself the 
conjugated preposition. Example: evit ma kano ‘in order that he sings’, 


or evit dezhaa kanai lit. ‘for to him singing’, or evita da ganani ‘for 
him to sing’. 


194. Note in particular the way in which the conjunction ‘that’ is 
expressed in Breton in isolation (that is, outside of any conjunctive 
locution). It is generally expressed by the conjunction ma or by the verbal 
particle e. 

E is mostly used with verbs expressing an opinion, a belief, a state of 
ting things, like kredia ‘believe’, somjal ‘think’, gouzout ‘know’, 
merzout ‘observe, notice’, lavarout ‘say’. 

Example: kredia a ran e teuio ‘I believe that he will come’. 

Ma is mostly used after verbs expressing a command, a wish, a desire, 
a state of things one would like to realize, like gourc’?hemenn ‘order’, 
karout ‘love, want’, c’>hoantaat ‘desire’. 


Example: gourc’>hemenn a ran ma teuio ‘I order him to come’. 
But this distinction is not absolute. 


195. When the verb is in the negative, me and na, the negative 
particles, replace e and ma. Examples: ha ne gouezhas ket ‘and he did 
not fall’; peogwir ne varvas ket ‘because he did not die’; o vezai na 
wele ket ‘given that he did not see’. 


Nole: But sometimes ma is left before ne. Example: 0 vezaii ma ne wele 
kel. 


196. The conjunction ‘if is generally expressed by ma, mar, or pa. 
Examples: laouen e vefen ma teufe ‘I would be happy if he came’; 
mar is not regularly used except before the indicative: laouen e vin 
mar deu ‘I will be happy if he comes’; this is only true in the affirmative; 
in the negative ma is used: ma ne skriv ket din, ez’ in d’e welout ‘if 
he doesn’t write to me, I will go to see him’. 

However, when ‘if means ‘whether’, as in the phrases ‘ask if, not know 
if, ha must be used. Examples: goulenn a reas ha dont a raje ‘he 
asked whether he would come’; ne ouzon tamm hag echuet o deus ‘I 
don’t know at all whether they have finished’. 
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SYNTAX 
WORD ORDER 


197. Provided that the rules given above are observed, especially as far 
as the verbal particles and the conjunctions are concerned, words can 
usually be placed in the sentence in any order. 

Breton syntax is very free in this respect. 


INTERROGATION 


198. Interrogative phrases do not differ from others, except of course 
those which contain an interrogative word. In the spoken language, 
intonation suffices to make the difference between an interrogative and a 
declarative sentence known. In the written language, one has recourse to 
the question mark: Examples: dont a rit ‘you come’; dont a rit? ‘are 
you coming?’ 


199. Sometimes, however, interrogative sentences are preceded by ha, 
or, if one wishes to stress them, by daoust ha. Examples: ha klafiv eo? 
‘js he ill?’; daoust ha klafiv eo? ‘is it that he’s ill?” 


THE RELATIVE 


200. Breton has a relative pronoun a, which is used when the 
antecedent is subject or direct object of the subordinate clause: an den a 
gerzh ‘the person who walks’; an den a welan ‘the person whom I see’. 


Nole: This a is the verbal particle. Context alone permits one to 
distinguish whether a sentence like an den a gerzh means ‘the person 
walks’ or ‘the person who walks’. 


201. In the spoken language a is often preceded by hag: an den hag 
a gerzh, an den hag a welan, when the idea of the relativity is to be 
stressed. To stress it even more strongly, one may say a gement a. 
Example: an den a gement a gerzh. 


202. When the antecedent is neither subject nor direct object, a special 


expression is used, in which a conjugated preposition is placed at the end 
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of the subordinate clause: an den a gomzan anezhaii ‘the person of 


whom I speak’, lit. ‘the person that I speak of him’. 


203. In this case, a is often replaced by ma, and sometimes by the 


verbal particle e. Example: an den ma komzan anezhaa. 


Nole: The relative pronoun where, in the sense of ‘in which’ offers 
likewise no difficulty. For example ‘the country where he built his 
house” is expressed: ar vro a savas e di enni lit. ‘the country that he built 
his house in it’, or even ar vro ma savas e di enni. : 

One may otherwise express ‘where’ simply by ma. Example: ar vro 
ma savas e di ‘the country where he built his house’. 

This is also true when the relative is when, in the sense of ‘on which’. 
Example: an deiz’ ma skrive ‘the day when he was writing’. 


204. When the verb of the subordinate clause is in the negative, the 
relative pronoun a is replaced by ma. Examples: an den na gerzh ket 
‘the person who doesn’t walk’; an den na welan ket ‘the person whom 
I don’t see’; an den na gomzan ket anezhaai ‘the person about whom 
I do not speak’. 


Note I: A remark analogous to that made at §195 may be made here. 
It is possible to use ma before ne. Examples: an den ma ne gomzan ket 
anezhan ‘the person of whom I do not speak’; an deiz’ ma ne skrive ket ‘the 
day when he was not writing’. 

Nole IT: In speech the na is often omitted: un den ‘gerzh ket. This does 
not occur when na precedes a vowel: an den n’ouzon kel pelec’h emai. 


205. The relative pronoun a is omitted like the verbal particle a. See 
§$167 and 168. 
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The Pronunciation of Breton 


GENERAL 


206. Although the Breton dialects differ from one another somewhat as 
regards pronunciation, they have more in common than would divide 
them. 


207. Since Unified Breton (brezhoneg peurunvan) has been fixed as a 
written standard, it is here taken as a base for fixing a spoken standard. 
Unified Breton has sometimes been called ar zedacheg, because it writes 
with zh sounds which in some dialects are pronounced [z] and in others 


[x]. 


208. Four main dialects are generally recognized in Breton, indicated 
on the frontispiece map on page ii. Broadly speaking, Kerneveg, Leoneg, 
and Tregerieg (KLT) have more in common with one another than they 
have with Gwenedeg, though this 
instance has several features not shared by the other dialects 


is an oversimplification. Leoneg, for 
uch as the 
it. To the 
foreign ear, the the most noticeable feature of Gwenedeg is the use of [c] 
and [J] in place of [k] and [g] before front vowels. 


tendency to pronounce -z’- where other dialects have los 


209. This is not a complete and detailed tableau of any particular 
dialect. Rather, it is a simple, schematized picture of the phonetic outline 
of the language. Nevertheless, in this sketch the important Gwenedeg 
forms have been given as an aid to the learner. 


210. An attempt has been made, as far as is possible, to make this 
discussion intelligible to readers who have no special knowledge of 
phonetics. 


211. Finally, reference is often made to the pronunciation of Breton vis 
avis that of French, the assumption being that all readers are familiar with 
that. Those who do not should refer to works on the pronunciation of 
French. 
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GRAPHIC REPRESENTATION 


212. It is customary in phonetic works to employ a special notation to 
represent sounds. This is done because the resources of ordinary ortho- 
graphy, whether English or French, are imperfect. 


213. The notation of the International Phonetic Association is used 
here. 


214. The phonetic alphabet is given below; after each letter an example 
is given from English (or from other languages when the corresponding 


sound does not exist in English). 


IPA Examples 


a Fr. mal, approx. Eng. buy [bar], now [nav] 
a Fr. pas, approx. Eng. father [fa:da] 
b Eng. boat 


c more palatalized than Eng. chip [tfip] 
¢ palatalized [x], as in Ger. nicht, Eng. dialect human 
d Eng. dote or dill 
e approx. Fr. été, N. Eng. sate 
3) Eng. about 
£ approx. Fr. trés or Eng. set (allophonic variant [¢] 
is more open still, see §230) 


f approx. Eng. fight 

g approx Eng, goat or gill 

; Irish dha, N. Ger. sagen 

h Eng. hack (or honour) (see §238) 

fi voiced [h] 

i approx. Eng. machine 

j Eng. yak 

J more palatalized than Eng. judge [d3ad3] 

k approx. Eng. coat or kill 

1 approx. Eng. lack (allophonic variant [#] is voiceless 


as Welsh Han) 


& Span. Hano, Ital. degli; approx. Eng. million 
m Eng. mote 
n Eng. note 


p Fr. gagne, Span. aio; approx. Eng. onion 
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y Eng. sing 

o approx. Fr. sot, Eng. soap 

2 approx. Fr. sotte, Eng. sop (allophonic variant [9] 
is more open still, see §230) 

o approx. Fr. peu, Ger. Héhle 

oe approx. Fr. eeuvre, Ger. HGlle (allophonic variant 
[ce] is more open still, see §230) 

p Eng. pack 

r Span. pero; approx. American ladder 

K Fr. rire, Ger. richtig (allophonic [\] is voiceless) 

s Eng. sack 

i Eng. shack 

t approx. Eng. tote or till 

u approx. Eng too 

y Fr. nuit 

Vv approx. Eng. vote 

w Eng. woke or win 

x Irish nach, Ger. nach 

y Fr. une, Ger. griin 

Zz Eng. zone 


Eng. measure 


w 


215. A tilde over a vowel indicates that it is nasalized. 


IPA Examples 


a Breton skafv ‘light’; approx. Fr. cran [ksd] 

é Breton krefiv ‘strong’; not very like Fr. fin [fé€] 
i Breton bifis ‘screw" 

ro) Breton pont ‘bridge’; approx. Fr. mon [m5] 

6 Breton bleufiv ‘flowers’; approx Fr. brun [bsc] 
v Breton puis ‘well’ 


216. A long vowel is represented by following it with two points; thus 
[a:] means ‘long a’. 


217. Tonic accent is represented by a stroke before the stressed syllable: 
bara ‘bread’ ['ba:xa]. 


218. Phonetic representations are given within square brackets. 
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CONSONANTS 


219. When a consonant is pronounced, the vocal cords, situated in the 
larynx, may vibrate (voiced consonants) or not (voiceless consonants). The 
distinctive sound of the consonant is produced by the air escaping from 
the lungs against an obstruction formed by the closure or restriction of a 
point (or a number of points) between the vocal cords and the lips. 

The voiced consonants of Breton are: 

[bdjgmnpynlisvrzyfiwyzij. 
The voiceless ones are: [ptck ¢ ffx hs]. 
Consonants are classified according to the point of articulation as: 
a) bilabial (between the two lips): [p b m w y]; 
b)  labiodental (bottom lip against the top teeth): [f v]; 
c) apico-dental (between the front of the palate and the end of the 
tongue): [td nl rszf3]; 
d) palatal (between the middle of the palate and the middle of the 
tongue): [cj 4 ¢ j]; 
e) velar (between the back of the palate and the back of the tongue): 
kg yxy]: 
f)  uvular (in the throat): [«]; 
g) glottal (between the vocal cords): [h fi]. 


The manner of articulation further distinguishes consonants as: 


1) stops [pbtdcykg] 

2) nasals [mnpy] 

3) laterals [l 4] 

4) rolled [r «] 

5) fricatives [fvszf3gxyh Ah] 
6) semivowels [w yj] 


Nole: Some scholars assert that the chief opposition in the Breton 
consonantal system is not woice vs. voicelessness, but rather lenis vs. forlis, 
i.e., the strength with which they are articulated. Briefly, consonants 
written as voiced are weaker and shorter than those written as 
voiceless—this has the acoustic effect of sounding like a voiced- 
voiceless distinction to speakers of English, Irish, or Welsh (but cf. the 
voiceless aspirated vs. voiceless nonaspirated distinction in Danish, 
and the three grades of short (lenis), long (fortis), and overlong (long 
fortis), voiceless consonants in Estonian). Both fortis and lenis 
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consonants have a tendency to neutralize to devoiced lenes in absolute 
final position (see §251 below); the product of a fortis and a lenis in 
contact will follow approximately the rules given as for voiceless and 
voiced in §§252-54 below). 

It has not been considered practical to demonstrate this difference 
in a grammar with the limited scope of this one; and the voiced- 


voiceless distinction will serve the learner adequately until he or she 
encounters Breton first-hand. For further discussion of this question 


see Press 1986, Kervella 1976, and Jackson 1967. 


220. Stops or occlusives are obtained when the passage of air is closed 
at a given point, and then opened suddenly. Before a stressed vowel, the 
voiceless [p], [t], and [k] are aspirated somewhat more strongly than in 
French, being rather more like English consonants: pegafi ‘glue’ ['pe:ga]: 
tachenn ‘plot of land’ ['tafen]; kador ‘chair’ ['ka:dox]. 


221. Nasals are obtained like occlusives, with the difference that the 
velum or soft palate is lowered, allowing some of the air coming from the 
lungs to escape through the nostrils. Breton [p] has no equivalent in 
English. The middle of the tongue presses against the middle of the palate: 
it is written @ in Spanish, ny in Catalan, gv in French and Italian: kignen 
‘garlic’ ['kinen]/[cinen]; ognon ‘onions’ [‘6pdn]; gagn ‘carrion’ [gap]. 
This sound is a bit different from that in English onion ['snjon]. 


222. Laterals are obtained when the passage of air is almost closed with 
the tongue, so that it can escape by the sides only, often by a single side. 

In the pronounciation of [I], the tip of the tongue closes the passage. In 
the pronunciation of Breton [I], the middle of the tongue is lowered in 
general more than in French. This is most obvious in final position, after 
a short stressed vowel: koll ‘lose’ [kol], dall ‘blind’ [dal]. Compare 
English mill, lell. 

After a voiceless consonant, the Breton [I] sometimes allophonically 
devoices as French [I] does in the same position one can represent this 
voiceless [I] by [#]. Compare riskl ‘danger’ [siskt] and French cycle [sik4]. 
This is similar to the sound found in Welsh Lian [tan] or sometimes, 
allophonically, in heavily aspirated English plan! [‘p"tem]. 

[A] has no equivalent in English. The middle of the tongue presses 
against the middle of the palate; it is written // in Spanish, /y in Catalan, gi 
in Italian: dilhad ‘clothes’ [‘difat]; ruilhet ‘rolled’ ['syXet]; sailh 
‘bucket’ [saX]; boutailh ‘bottle’ [‘butas]; spilhenn ‘pin’ ['spiXen]. This 
sound is close to, but not identical to that in English million ['miljon]. Many 
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Bretons replace [4] with [j]. The preceding words become ['dijat], [‘syjet], 
[saj], ['butaj], ['spijon]. 


223. r has two main pronunciations. The “rolled” or apical trill [r] is 
obtained by bringing the point of the tongue near the gums behind the 
teeth of the upper jaw. The air passing by produces a series of vibrations, 
a sort of rolling, for which the consonant is named. This is the sound found 
in Italian, Scottish Gaelic, Spanish, and Welsh. The apical trill [r] is found 
mostly among older speakers of Leoneg. A similar apical flap [r] (more a 
tap than a roll) is used by older speakers of Tregerieg; younger speakers of 
Tregerieg tend to use a retroflex approximant [1]. 

Elsewhere in Brittany, the “gutteral” or uvular trill [s] is more common. 
In this case, it is the uvula, at the back of the soft palate, which vibrates 
against the back of the tongue. This consonant is represented by [«]. This 
is the sound found in standard French and German. In parts of Central 
Brittany a voiceless version of this sound, a post-velar or uvular fricative 
[x], is used. The [s] is the sound used in Kerneveg and in the standard 
language. 

Learners who speak French or German may as well use the back [s]; 
Welsh and Scottish learners with [r], however, may feel free to use that 
sound. Since it is more common, [«] is written here. 

After a voiceless consonant, [r] and [s] devoice to [r] and [x] under the 
same conditions as [I] (see §222) in Breton as in French. Compare mestr 
‘master’ [mestr] or [mesty] and équesire [e'kestr] or [e'kesty]. Note that 
[mest] is heard far more often than either of these. 


224. Fricatives are the consonants obtained by restricting the passage of 
air in a given place, which produces a sort of friction. 

[h] is identical to the English [h] in house. See §238. 

[x] has no equivalent in English. It is articulated between the back of the 
palate and the back of the tongue. It corresponds to the Irish or German 
[x], written ch, in nach: mare’h ‘horse’ [maxx]; yac’h ‘healthy’ [ja:x]; 
ce’ hwitellit ‘you whistle’ [xwi'telit]/[‘hyjitelit]; mouse’hoarzh ‘smile’ 
[‘musxwass]/['mushwagx]. In Leoneg it can sometimes be voiced to [A] 
or [y] ¢’hoazh ‘already’ [ywa:s]/[fiwa:s] (Gwenedeg [hwa:x] or [wa:x]), 
yac’hus ‘healthy’ ['jafiys] (but not in comparatives and superlatives: 
yac’hoc’h ‘healthiest’ [‘jaxox]. 

The consonants [f] and [v] in Breton usually have labio-dental 
articulation as in English (between the teeth of the upper jaw and the 
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lower lip): falz ‘sickle’ [fals]; avel ‘wind’ ['a:vel]. In many dialects [w] is 
used instead of [v]. 


Nolte I: The strengthening which the comparative and superlative 
endings -af and -oc’h give to -c’h- in_yac’hoc’h here is extended to other 
consonants; this is sometimes reflected in the orthography as noted at 
§75 above. 

Note IT: In the area of Central Brittany where /r/ is realized as 
voiceless uvular [\], /x/ is realized as pharyngeal [11]. 

Note III: In Leoneg orthographic -z- is always pronounced. In other 
dialects, however, it is sometimes pronounced and sometimes not. In 
this book -z* is used to mark the unpronounced one: gwaz’ ‘goose’ is 
written [gwa:(s)] here (Lagadeg & Menard 1995 write [g°a:(s)]) 
‘redden’ is written ['sy(zjja] here (Lagadeg & Menard write ['sy, 
[‘syzja]) for Leoneg and ['syj:4] for Tregerieg and Kerneveg). 


225. Semivowels are sonants that have the same articulatory position as 
certain vowels, [w] as [u], [y] as [y], [j] as [i], with the difference that the 
passage of air is restricted more strongly than for the vowel. They are the 
same in Breton as in French: gwad ‘blood’ [qwa:t]; mui ‘more’ [myj]; 
reier ‘rocks’ ['sejex]. Compare the French boile [bwat]; nuil [nyi]; riviére 


[si'vjex]. 
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VOWELS 


226. When a vowel is pronounced, the vocal cords always vibrate; the 
restriction of the air passage is not sufficient to produce a sound, as in the 
case of a consonant; the distinctive sound is produced only by the 
resonance of the mouth cavity. 

The Breton vowels may be classed thus: 


Front Rounded Back 
high i y u 
high mid e ° o closed 
mid € ce 2 open 
low a a 
QUANTITY 


227. Every unstressed vowel is short. A stressed vowel is short when it 
is followed: 

a) by another vowel or semivowel: aotrou ‘mister’ ['awtsu] (or 
[‘otwu]); kleiz? ‘chalk’ [klei(s)]; moal ‘bald’ [‘moa:]] (or [mwa:l]); 
kaier ‘notebook’ ['kajex]; diwall ‘protect’ [‘diwal]. 

b) by a voiceless consonant [p tk f fs x]: strap ‘crash’ [stsap]; ket 
‘not’ [ket]/[cet]; stok ‘contact’ [stok]; stouf ‘cork’ [stuf]; 
sachaai ‘drag’ ['sa{4]; kas ‘send’ [kas]; loc’h ‘lake’ [lox]. 

c) by consonant clusters: park ‘field’ [pask]; mare’h ‘horse’ 
[mawx]; falz ‘sickle’ [fals]: kele’h ‘circle’ [kelx]/[celx]; skoliow 
‘schools’ ['skolju] (cf. skol [sko:]]). 

d) by nasals and liquids [m n p14 «]: prim ‘quick’ [psim]; tomm 
‘shaft, trunk’ [tom]; penn ‘head’ [pen]; hent ‘way, path’ [hént]; 
pignat ‘climb’ ['pipat]; dall ‘blind’ [dal]; gwellam ‘better’ 
[‘gwela]/[‘yyela]; spilhow ‘pins’ ['spiku]; berrek ‘short, poor’ 
['besek]; torret ‘broken’ ['toxet]; kirri ‘cars’ ['kixi]/{'cixi]. 
Observe that the spelling generally indicates short vowels by 
writing these consonants double: nn, mm, I: lennet ‘read’ 
[lenet]; mamm ‘mother’ [mam]; fall ‘bad’ [fal]; but that 
monosyllabic words in -rr are generally long: berr ‘short’ [be:s]; 
torr ‘broken; fracture’ [to:]; karr ‘car’ [ka:]. 


Pronunciation * 75 


228. Many stressed vowels are long. A stressed vowel is long in final 
position: ti ‘house’ [ti:]; or when it is followed: 
a) by a voiced consonant [b d g v 3 z]: mab ‘son’ [ma:b]; lodenn 
‘part’ ['lo:den]; bag ‘boat’ [ba:g]; savet ‘risen’ ['sa:vet]; nijal 
‘fly’ ['nizgal]; louz ‘guard’ [lu:z]. 


Note: The vowels are always long in mab, bag, and louz, even 
though the consonant is devoiced in absolute final position (cf. 
§251). In actual transcription these three would be written 


{ma:p], [bazk], and [lu:s]. 


b) by consonant clusters ending in -r or -I: pebr ‘pepper’ [pe:bs] 
(but usually [pep]); sukxr ‘sugar’ [sy:ky]/[sy:kr] (usually [syk]); 
konikled ‘rabbits’ [ké'ni:klet]; semplaa ‘faint’ ['s®:mpla] (cf. 
semplaat [stm'pla:t] with stress shift). (But not those beginning 
in -s-: lestr ‘dish’ [lest(s)].) 

c) by nasals and liquids [n | s]: dem ‘person’ [dé:n]; (short with 
following -j-: bleuniow ‘flowers’ ['blénju]; peul ‘pillar’ [po:l]: 
stur ‘rudder’ [sty:]. See note on spelling in §227.d above. 


QUALITY 


229. High vowels do not differ appreciably in quality whether short or 
long. Thus: poullow ‘pools’ [‘pulu] and trouz ‘pools’ [tsu:s]; lusk 
‘impetus’ [lysk] and lur ‘pools’ [ly:s]; kirri ‘cars’ ['kixi]/['cixi] and gwir 
‘true’ [gwize]/[syi:e]. 


230. Mid-vowels have three qualities: closed, open, and very open. 

a) Mid-vowels are closed when long: beg ‘beak’ [be:k]; hed ‘length’ 
{he:t]; den ‘person’ [dé:n]; mel ‘honey’ [me:l]; bez? ‘grave’ 
[be:(s)]; dor ‘door’ [do:«]:; kozh ‘old’ [ko:s]; moged ‘smoke’ 
[‘mo:get]; bleuniow ‘flowers’ [‘blénju]; peul ‘pillar’ [po:l]; leur 


‘floor’ flo:s]. e can be closed when short in some words: hep 
‘without’ [hep]; pesk ‘fish’ [pesk]; Brest ‘Brest’ [byest]; spes 
‘appearance’ [spes]; tech ‘tendency’ [tef]. 

b) Mid-vowels are open when unstressed, as in suffixes (mostly in 
Leoneg): karet ‘loved’ ['ka:wet] (elsewhere ['ka:wet]); lanneg 
‘heath’ ['lanek]; killhog ‘cock’ ['kiok]/['ciok]; gwelloc’h ‘best’ 
[‘gwelox]/['jyelox]. They tend to close again when stress shifts to 
them with the addition of a second suffix (see §268): karetoc’h 
‘most loved’ [ka:'setox]; lanneier ‘heaths’ [la'nejex]. 
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c) Mid-vowels are very open before [Ix], [sx] (less often before [x]), 
the semivowels [y] or [w], or before other clusters beginning with 
-l- or -r-, and sometimes -rr-: kele’h ‘circle’ [kelx] /[celx]; 
merc’h ‘daughter’ [mesx]; see’h ‘dry’ [sex] (but also [sex]); eien 
‘source’ ['ejen] (also ['ejen]); merzh ‘strength’ [nexs]/[nexx]; 
nervenn ‘nerve’ [‘nesven]; terrifi ‘break’ ['texi]; n’oc’h ket 
‘you are not’ ['nox ‘ket]/['nox cet]; roc?h ‘rock’ [sox] (also [sox]); 
bole’h ‘husk, pod’ [bolx]; lorc’h ‘pride’ [losx]; tort ‘hump’ 
[towt]; torzh ‘loaf [toxs]/[toxx]; horjellafi ‘wobble’ [how'zela] 
(but horellafi ‘wobble’ [ho'sela]); skoliafi ‘teach’ ['skalja]; 
teuc’h ‘second-hand (clothes); obese’ [taex] (also [tox]); cheulk 
‘chur!’ [ foelk]; seurt ‘sort’ [scest]. 


Note I: It appears that there are only five mid-vowel phonemes in 
Breton, namely [e € 0 9 0]; very open [¢ 2] and both open and very 
open [ce ce] seem to be predictably conditioned allophones of [e 9 0]. 

Nole Il: In endings like -enn and -erezh, both [en]/[on] and 
[e:es]/[e:ses] are found; in many cases, such as in the past participle 
ending -et, [et]/[ot] are found. Unstressed e is often pronounced [a] 


231. The low vowel has two qualities: 
a) ais closed when long in a monosyllable: stag ‘link’ [sta:k]; had 
‘seed’ [ha:t]; tal ‘forehead’ [ta:l]; kazh ‘cat’ [ka:s]/[ka:x]. 
b) ais open when short: dal ‘blind’ [dal]; mare’h ‘horse’ [masx]; 
tach ‘nail’ [taf]. 


232. Breton long vowels are strongly stressed from the beginning to the 
end, and they tend to close while they are held. 


NASAL VOWELS 


233. In Breton, any vowel can be nasalized, though in standard French 
only four vowels [a © 9 ce] can be nasalized: fant [ta], brin [bwé], long [15], 
brun [bec]. 

Some examples: evita ‘for him’ [e'vita] /[(e)yita]; bifis ‘screw’ [bis]; 
kreiiv ‘strong’ [ksé(v)]/[kxéw]; hefivel ‘similar’ [‘hé:vel]; skaiiv ‘bench’ 
['skaw]; bleufiv ‘flowers’ [bl6:]/[bléw]; puiis ‘well’ [p¥:s]. 


234. Before nasal consonants [m n py], the Breton vowels have a 
tendancy to nasalize. This is particularly apparent for [a 0 a: o: 0: e:]: 
fank ‘mud’ [fank]; evidomp ‘for us’ [vi'dom(p)]; kanaii ‘sing’ [kana]; 
kalonek ‘courageous’ [ka'lé:nek]; leun ‘full’ [lé:n]; den ‘person’ [dé:n]. 
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FROM SPELLING TO PRONUNCIATION 


235. Breton spelling, with the exception of what will be said about the 
voicing and devoicing of stops and spirants below (§§250-54), represents 
most often each sound in a single and unique way. Each letter (or group 
of letters such as ch, gn, c’h, etc.) generally corresponds respectively to a 
single sound. The exceptions are indicated here. 


236. In certain regions there is a tendency to pronounce e7h as [h] in 
certain cases. It is clearer to use the stronger [x] in each case. The very 
strong [y] is found chiefly in northern Brittany. 


237. i is usually pronounced [i]; but before a vowel, it is generally [j]: 
liviot ‘colours’ ['livju]; the exceptions are liorzh ‘garden’ ['li:oxs]/ 
['lizoex]; lien ‘linen’ ['lizen]. 


238. The letter h is aspirated as in English; in Leon and Eastern 
Gwened the h is silent: heol ‘sun’ [‘heol]/['eol]; hir ‘long’ [hiss]/[i:s]; 
hemaai ‘this one’ [‘hema(n)]/[‘ema(n)]. 

The letter h is never sounded in the words ha, hag ‘and’; he, hec’h ‘her, 
hers’; ho, hoc’h ‘your’; holl ‘all’; hon, hor, hol ‘our’, where it is purely 
orthographic. 


239. Ih represents [4] after i: dilhad ‘clothes’ [‘diXat]; but after another 
vowel, [4] is represented by ilh: sailh ‘bucket’ [sa<]; skuilhani ‘spill’ 
[‘skyAa]/['scyAa]. 


240. n before k or g represents [yn]: rankout ‘should’ ['sankut]; angell 
‘fin’ ['angel]. 


241. o generally represents [0]; but before a vowel it represents almost 
always [w]: c’hoar ‘sister’ [xwa:s]/[hwa:s]; loer ‘sock’ [lwe:s]. One can 
also say ['xoa:s], ['loe:s]. 


242. ou generally represents [u]; but before a vowel it represents almost 
always [w]: gouez’ ‘wild’ [gwe:(s)]; gouelaf ‘to weep’ [‘gwe:la]; laouen 
‘joyous’ [‘lowen]. Exceptions are: Doue ‘God’ [‘du:e]; douar ‘earth’ 
[‘du:ax]; gouarn ‘govern’ ['gu:asn] but also [‘qwaxn]. 
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243. sh is pronounced [s], zh is pronounced [z]. In Gwenedeg, sh and 
zh are pronounced [x]. sk is pronounced [sk]. In Gwenedeg, sk is 
pronounced [sc] or [fc] before front vowels and st is always [ ft]. 


244. u is generally pronounced [y]; in the words mui ‘more’, skuizh 
‘tired’, kuit ‘away, departed’, and the words derived from them, u is 
pronounced [y]: [myi:], [skyi:s]/[scyi:x], [kyit]/[cyit]. 


245. v is generally pronounced [v]; but in final position it is often 
pronounced [9], [w], or [y], except: 

a) in verbs: ev ar gwin-mami ‘drink this wine’ ['e:v ax ‘gwi:n 
ma]/[~ jyizn ~] 
b) after ft: skafiv eo ‘it is easy’ ['ska:v e9]/[~ e:] 

In the words bliv ‘quick’, div ‘two’ Gwiskriv ‘Guiscriff , gwiv ‘merry’, 
liv ‘colour’, piv ‘who’, riv ‘cold’, v is pronounced [u]; in Gwenedeg, vis 
pronounced [y] most of the time: ['bliu]/[bliy], [‘diu]/[diy], [‘gwisksiu]/ 
(syiskiq], ['gwiu]/[yyiq], [‘iu]/fliq], [‘piu]/[piq], ['siu]/[siq]. In the 
Goelo dialect this v is [f]: piv is [pif]. 


246. y is pronounced [j] before a vowel and in final position: yar 
‘chicken’ [ja:s]; yod ‘porridge’ [jo:t]; ay ‘will go’ ['aj]; gray ‘will do’ 
[‘gsaj]; roy ‘will give’ ['soj]; lakay ‘will put’ ['lakaj]; may ‘fool’ [‘naj]. 


247. The digraph eu represents [0] or [ce] and the digraph ou 
represents [u]. A diaeresis “ is placed over the w to indicate when it is 
pronounced [ey] or [oy]: eiirus ‘happy’ ['eysys] (also [e'(vjy:«ys]), 
emroiis ‘devoted’ [em'so:ys]. 


248. The words stér ‘river’, hér ‘heir’, and kér ‘town’, are written 
with the circumflex * to distinguish them from their homonyms ster 
‘sense’, her ‘bold’, and ker ‘dear’ [ste:s], [he:s], [ke:s]. The circumflex 
accent is found in the derived words from these as well. A circumflex is 
also placed on the o on tréad ‘circuit, tour’ [‘tso:at] to distinguish it from 
troad ‘foot’ ['tswa:t]. The vocative particle is also sometimes written with 
a circumflex: 4 Vreizh! ‘o Brittany!”. 


249. The grave accent ~ placed on the u of the plural ending oa 
indicates that one can pronounce it (ranging geographically from 
Northwest Leon to Southeast Gwened) [u], [o], [0], [ow], [aw], [ay], or 


fou]. 
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MODIFICATION OF SOUNDS 


250. The spelling does not take into account certain sound 
modifications at the end of words. When ['be:lek] is given as phonetic 
transcription of a word written beleg ‘priest’, this does not exclude the 
pronunciation ['be:leg] in certain contexts. 


Nole: See the Note at §219 above. 


251. The rule is very simple. It affects seven voiceless consonants and 
seven voiced ones: 

voiceless: [ptk ffx s] 

voiced: [bdgqvzyz] 

These are called interchangeable consonants, for the same word can, 
depending on its environment, end in [p] or in [b], as in the examples 
below; in [t] or in [d], in [k] or in [g], ete. 

At the end of a word, the voiceless consonant is always pronounced, 
unless the following word begins with a voiced one (on the condition, of 
course, that there is no break between the two words). 


Therefore one says: sellit ouzh ar beleg ‘look at the priest’ ['selid uz 
aw ‘be:lek]; setu amaii ar beleg kozh ‘here is the old priest’ ['sety ‘ama 
aw ‘be:lek ‘ko:s]; beleg ar barrez ‘the priest of the parish’ ['be:leg aw 
‘bases]; ur beleg mat ‘a good priest’ [ae 'be:leg 'ma:t]; ur beleg mat 
e0 ‘He is a good priest’ [oes 'be:leg 'ma:d e9]/[~ e:]. 


Note: See the Note at §219 above. 


252. The rule has only one important exception: the result of the 
combination of two identical or corresponding interchangeable con- 
sonants is always voiceless, even if the second is voiced: bloaz’ ’zo ‘a year 
ago’ ['blwa(s) 'so]; dek gwele ‘ten beds’ ['de:k ‘kwe:le]. 


Nolte I: This is a very important feature of Breton. Even in 
Gwenedeg dialects in which bloaz’ is pronounced [ble:], this feature is 
maintained and ['ble: ‘so] is the rule. 

Note II: [s] does not voice in some words, especially those of French 
origin; [f] often resists voicing. 
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253. The rule can apply to a group of consonants in final position: 


klask avaloa ‘look for apples’ ['Klazg a'va:lu]. 


254. Finally the rule applies to the interior of a word between 
consecutive consonants, even if the spelling does not take it into account: 
rakdiazez’ai ‘pre-establish’ [sagdia'ze:(z)A]; addeskia ‘relearn’ 
[at'teski]. 


LOSS OF SOUNDS 


255. The phenomena studied here occur whenever one speaks 
reasonably quickly. The faster one speaks, the more numerous and 
frequent these modifications are. Only those which occur generally in 
ordinary conversation are mentioned here. 


256. Certain unstressed vowels are often lost. For example: 

a) in the article: ti an diaoul ‘the house of the devil’ ['tin ‘djowl] 

b) in adverbs and prepositions beginning with a or e: a-raok 
‘before’ ['xo:k]; evel ‘as’ [vel] 

c) in the forms of the verb endevout ‘have’: dour am eus ‘I have 
water’ ['du:s m os]; petra ho poa graet? ‘what have you done?” 
[petwa: pwa ‘gxe:t] 

d) in the forms of the present of the locative of the verb Jo be (see 
§149): amafi emai ‘he is here’ [‘ima ma]; aze emaoc’h ‘you 
are there’ ['a:ze mox] 

e) in the words pelec’h ‘where’, perak ‘why’: pelec’h emaoc’h? 
‘where are you?’ ['ple:x mox]; perak eo deut ‘why has he 
come?” ['pra:g e ‘do:t] 

f) in the verbal particles a, e, ez, ec’h, o, oc’h: me a lavar ‘I say” 
[me ‘la:vas] (also [me ‘la:«]); 0 vont d?ar gér ‘going home’ [‘von 
daw 'ge:s]/[~ je:s]. 


257. Note that an unstressed vowel, without being completely lost, can 
be reduced to a neutral sound pronounced with the tongue and lips 
relaxed and more or less distant from the expected position. 


258. Loss of consonants occurs frequently in words ending in a group 
of consonants: mont ‘go’ [mon]; kambr ‘room’ [kam(p)]; kanomp ‘let 
us sing’ ['ka:nom]; paotr ‘boy’ [‘pot] (also ['po:t]); mestr ‘master’ [mest]. 
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259. The final consonant is never lost when the second-to-last 
consonant of the word is [s # I]: pesk ‘fish’ [pesk]; start ‘solid’ [staxt]; 
kalz ‘many’ [kals]. 


260. When one or more consonants are lost this way, there is 
compensatory lengthening of the last vowel if it is stressed: levr ‘book’ 
flevs]/[le:f] (also [leos]/[le:w]); gopr ‘salary’ [gops]/[go:p]. 


261. Phenomena of the same sort can occur within a word: debrfe ‘will 
eat’ [‘de:pfe]. 


262. It is important to note the loss of stops at the end of certain words 
like evit ‘for’, ket ‘not’, bet ‘been’, especially before a consonant: evit 
kanaai ‘for singing’ [vi 'ka:na]: ne gan ket mat ‘he doesn’t sing well’ [ne 
‘gain ke 'ma:t]/[~ ce ~]. 


263. The consonant n is lost in words like evidon ‘for me’, ouzhin 
‘against me’, placed before me ‘me’ when me serves to intensify the sense: 
evidon-me [vi'd5me]; ouzhin-me [u'zime]. 


264. The negative particle ne is usually lost: n-em eus ket ‘I do not 
have’ [m os 'ket]/[~ cet]; ne gan ket mat ‘he doesn’t sing well’ [‘ga:n ke 
‘ma:t]/[~ ce ~]. 


265. Note that the facts cited above are not to be considered as 
dialectal, irregular formations, or faults of pronunciation. They represent 
the natural and normal pronunciation of everyday conversation. 
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STRESS ACCENT 


266. Stress accent in Breton is very strongly realized. 


267. The orthography is taken as a base for describing the rules for 


stress accent. 
STRESS IN THE ISOLATED WORD 


268. In a word taken in isolation the stress accent falls generally on the 
penultimate syllable. A Breton word contains as many syllables as it has 
vowels or groups of vowels: kaner ‘singer’ ['ka:nex]. In southern Brittany 
the distinction between stressed and unstressed syllables is reduced and the 
stress can occur on the final syllable instead of the pentultimate. 


269. In a group of vowels, it is the first which, if it can, receives the 
stress: aotre ‘permission’ ['aotwe] (also ['otve]). 


270. This last rule is valid for monosyllables containing a group of 
vowels: feiz ‘faith’ ['fei(s)]. 


271. It is important to note that the spelling sometimes indicates groups 
of vowels which are not really there: gouenn ‘race’ [gwen]; foetaii ‘whip’ 
[‘fweta]; kelien ‘flies’ [‘keljen]/[‘celjén]; skuizh ‘tired’ [skyi:s] /[scyi:x]; 
miaoual ‘to miaow/meow’ [‘mjawal] (but also [mi'swal]); miaofval 
also exists. 


272. Likewise, it is important to distinguish between the groups of 
vowels proper and the juxtapositions of vowels due to the chance of word 
composition: baleadenn ‘walk’ [bale'a:den], formed from bale and the 
sufhix -adenn; bilienn ‘cobble’ [bi'lien], from bili and the suffix -enn. 


273. This point established, there remain a great number of exceptions 
to the rule. In particular, in certain words the stress falls on the last 
syllable. 

Here are the principal examples: 

a) nouns: itron ‘lady’, Pantekost ‘Pentecost’, pemoc’h ‘pig’. 

b) an adjective: fallakr ‘wicked’ 

c) the forms of the verb bez?afi ‘be’, in the present of the locative 
(emaon, emaout, eman...) 

d) conjugated prepositions: first and second persons, singular and 
plural, types II-B and ILC in the table of prepositions following 
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§186. Examples: ouzhin ‘against me’ [u'zin]; diouzhit ‘from 
you’ [diu'zit]; ganimp, ganeomp ‘with us’ [ga'nimp]/ 
[ga'neSmp]; diganeoc’h ‘from you’ [diga'neox] 


e) adverbs, pronouns, prepositions, etc.: 


abred ‘soon’ gwechall ‘once, formerly, once 


ac’han ‘from here’ 
afo ‘quickly’ 
anez ‘if not’ 

antronoz ‘the next day’ 


atav ‘always’ 

avat ‘however 
bennak ‘some’ 
bepred ‘always’ 
biskoazh ‘never 
dalc’hmat ‘always’ 
davet ‘toward’ 

davit ‘toward 
diabarzh ‘interior’ 
diagent ‘before(hand)’ 
diavaez ‘exterior 
dilun ‘Monday’ 
dimeurzh “Tuesday” 
dindan ‘under’ 
diriaou “Thursday” 
diouzhtu ‘right away’ 
disul ‘Sunday’ 

eben ‘the other’ 

ebet ‘none’ 

eget ‘that’ 

emberr * 
eme ‘said’ 
emichans ‘maybe’ 
ervat ‘well’ 

eta ‘thus’ 

etre ‘between’ 


s soon” 


evel ‘as’ 

evelkent ‘however’ 
evit ‘for’ 

fenoz ‘tonight’ 
feteiz’ ‘today’ 


upon a time’ 
hanternoz ‘midnight’ 
hepken ‘only’ 
kenafi ‘very’ 
kenavo ‘good bye’ 
kerkent ‘as soon’ 
kerkoulz ‘as well’ 
kerzu ‘December’ 
kreisteiz’ ‘noon’ 
kreiznoz ‘midnight’ 
meurbet ‘very’ 
moarvat ‘certainly’ 
neblec’h ‘nowhere’ 
nemet ‘except 
nemetken ‘only’ 
nemeur “at all’ 
nepred ‘never’ 
netra ‘nothing’ 
ouzhpenn ‘moreover’ 
padal ‘however’ 
peadra ‘enough’ 
pebezh ‘what’ 
pegeit ‘how long’ 
pegen ‘how much’ 
pegoulz ‘when’ 
pelec’h ‘where’ 
penaos ‘how 
peogwir ‘because’ 
perak ‘why’ 
peseurt ‘which’ 
petra ‘what’ 
raktal ‘immediately’ 
trawalc’h ‘enough’ 
ware’hoazh ‘tomorrow’ 
zoken ‘even 
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f} the place names of three syllables beginning with Kastel- and of 

two syllables beginning in Ker-, Lan-, Log-, Meilh-, Pen-, 

Plou-, Pon-, Poul-, Tre- and their variants (La-, Lo-, Lok-, 

Lou-, Pel-, Pem-, Peur-, Ple-, Pleur-, Plo-, Pri-, Tri-. etc 
Kastellin ‘Chateaulin’, Kerlaz ‘Kerlaz’, Lanmeur ‘Lanmeu 
Lokarn ‘Locarn’, Meilharz’, ‘Meilars’, Penharz ‘Penhars’, 
Pleuveur ‘Pleumeur’, Poulann ‘Poullan’, Trelez ‘Tréflez’, etc. 

Note that the name Treger, Pays de Tréguier, as well as Landreger, 

city of Tréguier, are stressed on the penultimate syllable. 


STRESS IN HYPHENATED WORDS 


274. When two words are joined by a hyphen, each of them retains its 
own accentuation: kabell-touseg ‘mushroom’ ['ka:bel'tu:sek]. 


275. But if the two stresses fall next to one another, the stress of the first 
word weakens and disappears completely, especially if the compound is in 
frequent use: mamm-gozh ‘grandmother [mam'go:s]/[mam'go:x]; 
a-wale’h ‘enough’ [a'walx]; e-barzh ‘in’ [e'baxs]/[basx]. E-barzh is 
often pronounced [ba]. 


276. There is an exception to this last rule for the demonstrative 
particles -maii, -se, -hont. Theirs is the stress which disappears in cases 
such as these where two stresses fall together: an dra-maii ‘this thing’ [an 
‘dxa:ma]. 

But not always after a preposition: evel-se ‘like that’ [evel'se: HB 

Note otherwise certain anomalies: kement-se ‘all that’ [ke'mén(t) se]/ 
[ke'mé se]; ar mintin-maai ‘this morning’ [ax min'tin ma]. 


277. When the personal pronouns me, te, etc., are suffixed by a 
hyphen to a preposition combined with a personal pronoun, they lose 
their stress, but move the stress of the preceding word to its last syllable: 
evidon-me ‘for me’ [evi'd5 me]. 


278. In place names of two syllables beginning with Sant ‘Saint’, the 
word Sant carries the stress: Sant-Vig ‘Saint-Nic’ ['sa vik]. 


PHRASE STRESS 


279. Note first of all that the rules given for isolated words apply to all 
non-hyphenated compounds, whatever their composition: ¢’hoarilec’h 
‘scene’ [xwa'si:lex]; morvleiz’ ‘shark’ [‘moxvlei(s)]; daoulin ‘knees’ 
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[‘dowlin]; dinerzh ‘without strength’ [‘di:news|/[dinexx]. These words 
are stressed on the penultimate syllable. In other words, prefixes and 
words which act as prefixes do not alter the rules of stress. 


280. There are some words which act as true prefixes, even though they 
are not written together as compounds with the words they modify. Thus 
daou zen ‘two people’ is pronounced [‘dowzé:n], as if it were written 
*daouzen, in the same way as daoulin is pronounced [‘dowlin]. 


281. Following is a list of the words which can be considered to be 
prefixes from the phonetic point of view: 
a) the indefinite article un, ur, ul 
b) the cardinal adjectives and the word eil ‘second’ 
c) the words pet ‘how many’, ken ‘if, pegen ‘how much’, re ‘too’ 
d)  qualicative adjectives before the noun 
Examples: un ti ‘a house’ ['cen ti:]; tregont lur ‘thirty francs’ [tse'qon 
; ur gwir vab a true son’ [cen ‘qwi:e 


ly:s]; re vras ‘too large’ ['se: vra:s 
we 
va:p]/[~ ‘yyi:« ~]. 


SENTENCE STRESS 


282. In general, only the principal words of the sentence are stressed: 


verbs, adverbs, pronouns, and conjugated prepositions. 


nouns, adjectives 
The definite article, posse 
conjunctions, verbal particles, and negative particles do not generally 


ve adjectives, auxiliary verbs, prepositions, 


carry stress. 


283. But when two stresses occur in juxtaposition to one another, the 
first stress disappears completely in many cases: tud vat ‘good people’ 
[ty: |]; ne oar ket ‘he doesn’t 
know’ [ne wag ‘ket]/[~ ‘cet]. 


284. The opposite is the case when the second word is a high-frequency 
monosyllabic verbal form: yen eo ‘it is cold’ [‘jé:n e9]/[~ e:]; aon am 
eus ‘I’m afraid’ [‘Aawn m os]; glav a ra ‘it is raining’ [‘glaw a ga]. 


285. Many influences cause the stress to intensify or to weaken. In the 
course of a single utterance, it is often the first or the last stress which is the 


strongest 


86 * Breton Grammar 


INTONATION 


286. Intonation in Breton is intimately tied to stress: in the course of 
speaking, it is the stressed syllables which control the elevation and the 
lowering of the tone. 


287. In the majority of cases, every unstressed syllable is pronounced in 
a lower tone. In the word keloa ‘news’ ['ke:lu], the syllable flu] is 
generally pronounced in a lower tone than [ke:]. This lowering of tone can 
be detected within the stressed syllable, especially when, as in this 
example, it contains a long vowel. 


288. These two essential rules mark the most striking features of Breton 
intonation. In other regards, Breton intonation follows rules which are 
nearly identical to those of French. 
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